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Σ. τ. Δ . Δημοσιεύοντες πάνυ ευχαρίστως τήν κατωτέρω 
μελέτην περί ’Α ρ α β ι κ ή ς  π ο ι ή σ ε ω ς  έγκρίτου δμογενοΰς 
ήμών καί λογίου, είδικώς 81 άαχολανμένου έν τή ’Α σ ι α τ ι κ ή  
Π α λ α ι ο γ ρ α φ Ι ι χ  έκφρά£αμεν τάς θερμάς ευχαριστίας μας 
«ύτώ τε καί τώ έν Κύπρω φιλομούσω συνδρομητή ήμών κ. Π α- 
τ(στς< δστις πλήν τών εΰγενών υπέρ τού « ’Αττικού Μουσείου » 
ένεργειών του προσέ9ετο ε!ς τήν σύνταξιν τούτου σεβαστόν συν
εργάτην καί γνωστόν διά τάς τοιούτου είδους μελέτας του ού 
μόνον τή Έλλάδι άλλά καί έν αυτή τή Ε σ π ερ ία .

Α Σ Ι Α Τ Ι Κ Η  Π Α Λ Α Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α
Η Τ Ο Ι

ΠΕΡΙ Α Ρ Α Β Ι Κ Η Σ  Π Ο Ι Η Σ Ε Ω Σ
ΥΠΟ

Χ Ρ .  Π Α Π Α Δ Ο Π Ο Υ Δ Ο Υ
ΔΙΚΑΣΤΟΥ ΤΟΥ ΕΝ ΑΜΜΟΧΩΕΤΩΙ ΕΠΑΡΧΙΑΚΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

Διατελών πρόεδρος τοϋ έν Τριπόλει τής Βαρβαρίας 
επετείου έοχον τήν ευκαιρίαν κατά τήν έκεΐαε διαμονήν 
μου ν’ άναδιφήσω τε καί έκμελετήσω τάς έν αυτή βιβλίο— 
θήκας και ιδίως τήν των άρχαίων ηγεμόνων αύτής, έν ή 
μεταζύ πλείστων κεκολοβωμένων άκαλλών καί συνήθως 
άχρονολογήτων μαγριπίνών χειρογράφων άνεΰρον παρ’ 
έλπίδα καί τινας κυλίνδρους, ή είλητάρια πάντη άγνω
στους, διαφυγόντας μέν ευτυχώς τήν προσοχήν και τήν 
περιέργειαν τών άσιανολόγων έπέχοντας δέ πολλήν τήν 
οημασίαν έν τή άσιατική και ιδίως τή μαγριπινή ποιήσει τε 
καί παλαιογραφία.

Προτιθέμενος προς συμπλήρωσιν τών άλλοτε γραφό
μενων μου 1 νά διαλάβω έν όλίγοις κα'ι περ'ι τών μα- 
γριπινών τούτων χειρογράφων δίκην αυθεντικών, ούτως 
είπεΐν, άρχαιοτύπων πρόσφορον ήγοϋμαι ΐνα προτάξω 
τινά περί κυλίνδρων χάριν πλειοτέρας διασαφήσεως.

Κύλινδρος ή είλητάρια κυρίως ή είλήματα καί κοινώς 
είλητάρια ή τυλικτάρια καλούνται τά ώς έκ τοϋ σχήμα
τος αυτών έκ παπύρου, δίφθέρας ή μεμβράνης άρχαΐα 
βιβλία. Κατά τήν άκραν τής μεμβράνης ταινίας ήν προσ
ηλωμένη στρογγύλη τις ράβδος έκ πολυτίμου ζύλου ή 
έλέφαντος ό μ φ α λ ο ΰ  καλουμένου μετά κεφαλωτών ά
κρων τών μετώπων ή κεράτων κεκοσμημένων, ώς έπ'ι τό 
πολύ, διά χρωμάτων, άργύρου, χρυσοϋ καί πολυτίμων 
λίθων. Περί τήν ράβδον ταύτην έτυλίσσετο ή ταινιώδης 
βίβλος, πορφυροβαφής έστιν οτε, έδένετο διά λωρίου καί 
ετίθετο καθ’ ύλην έν έζωγραφημέναις θήκαις.

Κατά τήν άκραν τοΰ είληταρίου προσερράπτοντο 
τμήμα διφθέρας κεχρωματισμένης, έφ’ ου έγέγραπτο τό 
όνομα τοϋ συγγραφέως καί ό τίτλος τοϋ βιβλίου. Ό θεν 
ύπό τοιοϋτον σχήμα μεταςύ άλλων χειρογράφων άνεϋρον 
τά έ£ής άραβικά ποιήματα γεγραμμένα διά γραφής μα- 
γρ ιπ ινή ς2 καλούμενης Χ ά τ τ ι  γ α ρ π ο ύ ς .  Τά άραβικά 
ταϋτα ποιήματα ονομάζονται Σ ε π ά ϊ  Μ ο υ α λ λ α κ ά τ  σΰ

* "Ορα «Ανατολικόν Αστέρα» έφημ. Κων/πόλεως περί των βι
βλιοθηκών τής Τριπόλεως τής Βαρβαρίας άριθ. 905, 906 καί 907.

! "Ορα Περιοδ. τοΰ έν Κων/πόλει Έλλην. Φιλολ. Συλλόγου τόμ. 
Β' σελ. 285—286 αύτόθ. τόμ. Γ' σελ. 1)8, 69 περί τής διαφόρου

Μ ο υ ζ ε χ ι π ά τ  ήτοι έπτά άνηρτημένα καί κεχρυσωμένα. 
Οί ποιηταί 1 τών έπτά τούτων ποιημάτων εΤνε 6 Άμρουλ- 
κα'ί'ς % Τάραφα, Λεπί£, Άμρούϊ-βέν -Κελσούμ, Χαρέη, 
Ζοχα'ίρ καί Ά νταρα Κ Τά περιφημότερα ταϋτα έπτά 
άραβικά ποιήματα έγράφησαν προ τής έποχής τοϋ Μω
άμεθ καί έκ τής άναρτήσεως αΰτών έν τώ άρχαίω ναώ 
τής Καάβας έπεκλήθησαν Μουαλλακάτ 4· Οί Άραβες 
έκαλλιέργησαν άείποτε τήν γλώσσαν αΰτών, ήγάπησαν τήν 
ποίησιν καί έτίμησαν τούς ποιητάς. Εις Σούκ Ούχάζ, 
μίαν τών άγορών τοϋ Χέτ£ρ έκτος τών εβδομαδιαίων 
πανηγύρεων, έτελεΤτο κατ’ έτος έτέρα πανήγυρις διαρ- 
κοϋσα έπ'ι μήνα.

ΈκεΤ έν τώ μέσω τών έμπορικών συναλλαγών, προσήρ- 
χοντο ποιηταί πανταχόθεν τής ’Αραβίας, ΐνα άπαγγείλωσι 
τά ποιήματα αΰτών διακρινόμενα όχι έπ'ι βόμβω λέξεων, 
άλλ’ έπ'ι ίσχύϊ τέχνης καί ψάλωσι τά έπη των, άμιλλώ- 
μενα κατά τήν καλλιέπειαν καί τήν τελειότητα τοΰ έρ
γου. Ή το ποιητικές διαγωνισμός 5, ούτινος κριταί ήσαν
γραφής τών άσιατικών εθνών ήμετέραν πραγματείαν περί τοΰ αύτοΰ 
θέματος ορ. καί το Journal Asiatique έτος γ' τήν Biblioteca Arabo 
— Sicula Michele Amari, Hadji Khalfa έν τώ περιωνύμω αΰτοΰ 
συγγράμματι Miftali esseadet, ώς καί De Hammer Histoire del 
Empire ottoman τομ. 17 . 18 .

1 "Ορα περί ποιητών le koran traduction Ifazimirski, καί έλλην. 
μετάφρασιν Κορανίου Οπό Γερασίμου I. ΙΙεντάκη κεφ. χ ,ς ' 223, 225.

* Τά ποιήματα τοΰ Άμρουλκαΐς καλοΰνται λαμβδά, διότι δλοι 
οί στίχοι τοΰ ποιήματος αΰτοΰ λήγουσιν εϊς λάμβδα’ τήν μετάφρα- 
σιν τοϋ ποιήματος αΰτοΰ έπελήφθημεν προ καιροΰ καί ασχολούμεθα 
εις τήν διά μεταφράσεως άποπεράτωσιν αύτοΰ.

3 "Ορα Άραβο-γαλλικον λεξικόν κ. κ. A. de BiberStein Kazi- 
mirski, το μέγα Λεξικόν Minincki καί Τουρκο-Γαλλικόν Bianclii 
έν τοΐς κυρίοις ονόμασι.

4 Περί τών έπτά τούτων ποιημάτων Μ ο υ α λ λ ι κ ά τ  πραγμα
τεύεται έν τώ γνο>στώ συγγράμματι αύτοΰ ό Δ. P. Arnold καλου- 
μένψ Garmina Antiquissima Arabum έν τώ σοφώ αΰτοΰ προλόγω 
ποιείται μνείαν μεταξύ άλλων δτι έν τώ κειμένω αύτοΰ μετεχειρίσθη 
έν μοίρα προδιοικήσεως Κώδικας τινάς, οίτινϊς είσίν ο! εξής : Α' 
Κώδιξ Τότθης έξοχος, οΰ τήν περιγραφήν εδροις Sv έν τώ προλόγω 
τοΰ Άμρούϊ-βέν- Κελπούμ, έν ω άναφέρονται ή τε πλοκή τών ποιη
μάτων καί αί ποικιλίαι τής γραφής. Β' Κώδιξ Βερολίνου, άπάγρα- 
φον νεώτερον, ώς φαίνεται, γενόμενον Τουρκική χειρί. Γ1 Κώδιξ 'Ροι- 
διγέρου λίαν έπιμελώς έξειργασμένος, οστις έγράφη τή χειρί τοΰ 
Ά χ μ έτ πέν ’Αβδουλλάχ-βέν-Σαίδ. Δ ' Κώδιξ Παρισινός, ουτος εγέ- 
νετο επί τής Καλκουτείας έκδόσεως καί είνε μέγα βοήθημα τοΐς 
ένασχολουμένοις περί τά ποιήματα τοΰ Μουαλλεκάτ, τοιοΰτος 8έ 
τυγχάνει καί ό τοΰ Hammer.

5 Έξέστω μοι παρενείρας δίκην συμβολής προς τέρψιν τών ανα
γνωστών ήμών οτι τοιοΰτος ποιητικός διαγωνισμός έλαβε χώραν, 
κατά τήν έπίσημον δθωμανικήν Ιστορίαν Ζ α ρ έ χ  Έ ν δ ε ρ σ ύ ν η  
Χ ο υ μ α γ ι ο ύ ν  έπί τής Αυτοκρατορίας τοΰ Σουλτάν Μαχμούτ. 
Ό  Αείμνηστος ούτος Σουλτάνος έραστής διατελών τής οθωμανικής 
ποιήσεως καί ένθερμος ζηλωτής τής οθωμανικής φιλολογίας ([3ελ<- 
γάτη Όσμανή), έςέδωκε διαταγήν έν δλη τν̂  Αύτοκρατορία προσ- 
καλών τούς άπανταχοΰ τοΰ Κράτους αύτοΰ ποιητά·: δπως προσέλθω- 
σιν εις τόν κατ’ εκείνην τήν Ιποχήν έν Κων)πόλει έν τοΐς άνακτόροις 
τοΰ Τόπ Καποΰ γενησόμενον ποιητικόν διαγωνισμόν έπί παρουσία 
τής Α. Μ. καί απάντων τών άνωτέρων υπαλλήλων τοΰ κράτους τών 
έπί παιδεία διακρινομένων. Έ πί τ /j προσκλήσει ταΰττ) προσήλθον 
πανταχόθεν τοΰ κράτους οί ποιηταί, καί κατά άνακτορικήν διατα
γήν, χνήρτησαν τά ποιήματα αύτών εις τό όρισθέν μέρος τής αιθου-



πολυάριθμοι άκροαταί, πολϊται και βεδουίνοι. Εις τον 
ΐκανώτερον έπεφυλάσσετο, ώς βραβεΤον, νά ιδη τά εαυτού 
ποιήματα γεγραμμένα χρυσοΤς γράμμασι και άνηρτημένα 
εις τον άρχαιότερον ναόν τής Καάβας έν Μέκκα.

Ή  ποίησις έν τή ’Αραβία δεν διετήρησε, καθά λέγει ό 
περιώνυμος Γερμανός άσιανολόγος Zenker έν τώ κλασι- 
κφ διτόμω αΰτοϋ ουγγράμματι B ibliotheca Orientalis^ 
τήν ίσχυράν αυτής πρωτοτυπίαν, ώς και έν άλλοις τόποις 
ένθα ή Αραβική γλώσσα διεδόθη καί έ£ηπλώθη μετά τοϋ 
Ίσλάμ, άφ’ ου χρονολογούνται αί άρχαιότεραι συλλογαί 
τής ποιήσεως καί ιδίως των ασμάτων. Έν τή αραβική 
ποιήσει έ£έχει τό ύψος και μεγαλεΤον, άπερ πολλάκις 
καταφθάνουσιν εις τά ύπατα όρια τής δαιμονίου ασιατι
κής φαντασίας. Έν οΰδεμια άλλη γλώσση υπάρχει τόση 
καταπλοϊκότης και υπεροχή ύψους και μεγαλείου, όσον έν 
τή αραβική, ήτις ανέρχεται εις τήν πρώτην βαθμίδα τοϋ 
ύψους 1 μεταξύ των άρχαιοτέρων και νέων γλωσσών.

Έ ν τή προσωδία τής αραβικής ποιήσεως τόνος καί 
τονισμός δεν υπάρχει· ό τόνος ίσοδυναμεϊ τώ χρόνω, τά 
μέτρα αυτής είσίν όμοια τγί άρχαία έλληνική ποιήσει 
και άραβιστί καλούνται ώς έ£ής: ι )  Τό Χαζέτζ, περιέ-
χον πέντε άλλα είδη. 2)  Τό 'Ρέμλ, περιέχον τρία είδη.

3) Μεσιζαρί έν είδος. 4)  Τό Μουνσερίχ, οπερ έχει 
συνήθως βραχείς πόδας. 5 ) Τό Μουτ£ετίς. 6 ) Τό 
Χαφίφ. 7} Τό Μουτεκαρίπ, όπερ έν τή αραβική προσω
δία σύγκειται έκ τής λέζεως τετράκις φάίλουν. 8 ) Τό 
Σερεί. 9)  Τό 'Ρουβαί τετράστιχον.

Συντομίας χάριν παραλείπομεν τό διάγραμμα των ανω
τέρω μέτρων. Τά επτά ταϋτα ποιήματά εΐσιν άλλα κε -  
μήλια ιερά καί γεγραμμένα ιδιαιτέρως εκαστών έπί Περ
γαμηνής ή διφθέρας, ήτις έστί χάρτης τραχύτερος καί 
υποδεέστερος τής μεμβράνης κατασκευαζόμενος έκ δι- 
φθέρας αιγών ή προβάτων.
σης των ανακτόρων. Μεταξύ των προσελθόντων -ποιητών ήτο καί τις 
ποιητής διάσημος έκ Κόπρου καλούμενο? μουφτηζαδέ Χιλμή έφέν- 
δης· κατά ~'ο τουρκικόν εθιμον ώφειλεν έκαστος ποιητής να καπνιση 
το άνηρτημένον ποίημα αύτοΰ δι’ άμβάρου ή αρωματικής και βα- 
ρυόσμου ουσίας προς τέρψιν τής A. Α. Μεγαλειότητος. 'Ο Κύπριος 
ουτος ποιητής άντΐ εύοσμου τίνος ουσίας έκάπνισε το άνηρτημένον 
ποίημα αΰτοϋ δι’ άκρίδος προσεπιλέγων έν τω ποιήματι αυτού καί 
το έξης ήμίστιχον :

Γ κ ε τ ο υ ρ δ ι μ  β έ ν τ α Κ ί π ρ ι σ δ ε ν  μ ο ύ ρ η  β έ ς  π ά ϊ τ  ζιρώτ.
( ήτοι εφερον έκ Κόπρου ώς μύρμηξ πόδα άκρίδος )

Ή άνάγνωσις τοΰ στίχου τοότου έκίνησε μεγάλως τήν περιέργειαν 
τής Α. Μ. έπί τή έςόχω ευφυΐα τοΰ ποιητοϋ τούτου. "Οθεν προσε- 
κάλεσε τον ποιητήν Χιλμή έφένδη παρ’ αύτω, ήμείψατο αυτόν δα- 
ψιλώς καί έστεψε τα ποιήματα αύτοΰ χαροποιοΐς Ιπεσι καί βραβείοις. 
Τά ποιήματα ταΰτα κεχρυσωμένα διά -χρυσών πλαισίων καί δι’ Ιξό- 
you γραφής Τ α α λ ι κ  άνήρτηνται χάριν κοσμήσεως μέχρι σήμερον 
Ιν μι^ των αιθουσών τών ανακτόρων Τόπ Καποΰ, ήτις καλείται 
Δ ι β ά ν η  Σ ο υ α ρ α  (αίθουσα τών ποιητών).

Έκτοτε ούδεις τών όθωμ. αύτοκρατόρων έποιήσατο ποιητικόν 
διαγωνισμόν.

1 Περί υ ψους τοϋ έλλην. λόγου, ώς καί τών ασιατικών εθνών 
έπραγματεόθημεν έν ίδιαιτέρω άναγνώσματι Ιν τω έν Κων/πόλει 
Έλλην. Φιλολ. Συλλόγω και έδημοσιεύσαμεν έν τή έφημ. « Άνατο- 
λικώ ’Αστέρι» άρ. 1550— 1560.

Έκτος τών έπτά τούτων ποιημάτων έν χειρογράφοις 
άνεΰρον καί έτερον χειρόγραφον, φέρον έπιγραφήν4ζ.α- 
σ ι δέ ϊ  Λ α χ λ α χ ή ,  γεγραμμένον έπί παπύρου ή βύβλου· 
ό χάρτης ουτος κατασκευαζόμενος έκ τοϋ έσω φλοιού κα- 
λάμης φυομένης ποτέ παρά τάς όχθας τού Νείλου έν 
Αίγύπτω καί τού Εύφράτου καί Τίγριδος έν Βαβυλώνι, 
ήν λίαν εύφθαρτος άλλ’ έν κοινή χρήοει, καθό ευτελέστε
ρος καί προσιτότερος τοϊς πασι.

Τά ποιήματα τοΰ διασήμου μαγριπινοϋ ποιητοΰ καλου- 
μένου Λαχλαχή είσίν ανέκδοτα καί άγνωστα τοϊς πολ- 
λοΤς, άτε γραφέντα έν τή άρχαία άραβίδι φωνή, καί έν 
τή άρχαία μαγριπινή γραφή, παρεμφερεΤ τή άρχαιοτάτη 
κουφική. Τά ποιήματα αυτού διαιρούνται εις λυρικά, έπ ι- 
κά καί ερωτικά- έγραψε δέ περί καταπιέσεως τών λαών, 
περί τιμής, ώς καί περί έρωτος.

'Ο Λαχλαχή εΓνε φαιδροείμων ποιητής έκχέων λάβρως 
τον χείμαρρον τής ποιητικής φαντασίας του και διά τής 
καταπληκτικότητος αύτού κατακηλεΤ ήδέω; τούς άνα- 
γνώστας.

Τά ποιήματα ταΰτα καταρχάς δυσκολευθέντες μεγά
λως ν’ άναγνώσωμεν ήναγκάσθημεν νά παραλάβωμεν επί
κουρον έν τή έργασία ημών τον Σειχουλ Βελέτ Ά λή 
έφένδη έλ Κέρκενι, άνδρα άρχαιομαθή παρά μαγρ'ιπινοίς. 
Τή συνεργασία τοΰ εΐρημένου κατωρθώσαμεν νά έπιτύ- 
χωμεν τοΰ ποθουμένου. Οΰτως οϋν μετάφρασιν τών ποιη
μάτων τοΰ Λαχλαχή έπιφυλαττόμεθα προσεχώς νά 
δημοσιεύσωμεν έν τώ περί τού Νομού τής Τριπόλεως 
τής Βαρβαρίας ίστορικώ καί τοπογραφικώ ουγγράμματι 
ημών '· Τό έρωτικόν ασμα τοΰ Λαχλαχή φέρει υμάς εις 
έντυπώσεις θελκτικάς καί εύαρέστους άναμνήσεις τής 
μαθητιώσης ηλικίας· τήν στιγμήν ταύτην φέρομεν έν τώ 
νω ήμών τάς περί έρωτος στροφάς τής ’Αντιγόνης του 
Σοφοκλέους \ ’Εάν ό Λαχλαχή υπολείπεται πολύ τού 
Σοφοκλέους, ούχ ήττον όμως συμφωνεί έν πολλοΤς έν τώ 
περί έρωτος άσματι αύτοΰ.

Έπιτραπήτω μοι λοιπόν νά παραφράσω αυτό καί έστω 
τό προσφερόμενον διά τούς περιέργους εύάρεστον τεμά - 
χιον εις πνευματικήν αύτών άπόλαυσιν έκ τοΰ μεγάλου 
δείπνου τής Σοφοκλείου ποιήσεως:

Έ ρω ς, ακατανίκητε είς πάσας σου τάς μάχας.
Έ ρ ω ς, πλουσίους τυραννεΐς κ’ είς τρυφεράς παρθένου 

Ενδιατρίβεις παρειάς κ’ είς τάς θαλάσσας τρέχεις 
καί είς καλύβας γεωργών, κανείς δέν σ’ άπσφεΰγει,

Ούτε θεός αθάνατος ούτε θνητών τό γένος , 
άλλ’ απαντες τρελλαίνονται, δταν έσένα έχουν.

Δικαίους παραφέρεις σΰ άδικον γνώμην νάχουν.
Διά κακά, σύ και έδώ τούς συγγενείς ταράττεις 

καί είς διχόνοιαν αυτούς έμβάλλεις καί έρίζουν.
Νικά δμως ό ίμερος δ σπινθηροβολιών 

έκ τών βλεφάρων τής καλής καί θελ£ικλίνου νύμφης, 
διότ’ εΤνε συμπάρεδρος θεσμών μεγάλων κ’ έχει 

συμπαίζουσαν τήν άμαχον θεάν τήν Άφροδίτην.

1 ’Αποσπάσματα τής ανεκδότου ταότης συγγραφής ήμών έδη
μοσιεύσαμεν άλλοτε έν ταΐς έφημερίσι Κων/πόλεως, Ν ε ο λ ό γ ω, 
Ά ν α τ ο λ ι κ ώ  Α σ τ έ ρ ι  καί Τ ύ π ω.

- Σοφοκλέους Άντιγόν. 7 8 1 —800.



Έ τερον χειρόγραφον καλούμενον Γ α ζ έ λ ι  Χ α φ η ζ ά  
ήτοι ώδα'ι τής Χαφηζά ανέκδοτον* ή λέξις Γαζέλ σημαί
νει ώδή ώς καί ποίημα έρωτικόν η βακχικόν συγκείμενον 
έκ 6 ή τό πολύ ι8  στίχων:

Έ ν ’Αραβία οΐ άπαγγέλλοντες έρωτικήν ώδήν έκα- 
λοϋντο Γ α ζ έ λ  Χ ά ν  τοιοΰτον όνομα κατ’ έξοχή ν έφε- 
ρεν ή περιώνυμος Χαφηζά, ήτις θεωρείται άλλη Σαπφώ. 

Έκτος τών ώδών τούτων έγραψε καί διάφορα έπιτύμ-

Έτερον έκ τών αύτών επιτύμβιων:
« Ώ  ματαιότης τοϋ κόσμου τούτου 
« Ώ  άπατηλδν καί πρόσκαιρον δνα ρ !
« ΤΑρά γε Επαναπαύεσαι, άνθρωπε;
«, Στηρίζεσαι έπί τής κυριαρχίας τού κόσμου ; 
« ΟϋδενΙ δ κόσμος ϋπελεί^θη,
« Ούδενδς ή έίουσία διαρκής διετίλεσεν.
·) Γεύθητι τοϋ καρττοϋ τού κήττου τής ζωής 
« Δεήθητι τοϋ Θεοΰ, tfsO ! άπόλλυσαι!

Ι Ι λ ι λ ,ς  T a n t a a i a u s σε'/«· 1741

βια (Μερασή) i t  ών μεταφράζομεν τινά τά περί ματαιό- 
τητος τοϋ κόσμου έχοντα ώς έξης:

« ’Επειδή δ ασταθής ουτος κόσμος ούοενΐ έστιν αιώνιος,
« Πρόσελθε (διαοάτα), άνάγνως έν εϋλαοεία ενα ^ατιχάν

[ μή σιγήσης·
« Ίοέ έν συναισθήσει τον τά^ον τοΰ Μωάμεθ· λάβε παρά

δειγμ α .
« Πάσα π νιή  φθαρτή έστι, μόνος δ Θεός υπάρχει ζών καί

[ αθάνατος.»

"Ετερον χειρόγραφον Δηοάνη Λε ϊ λ  α ήτοι συλλογή 
ποιημάτων Λεϊλας. Ή  συλλογή αυτη πραγματεύεται περί 
δό£ης καί περί χαράς. Ή  δαιμόνιος αύτη ποιήτρια έχει 
έίαλλον ποιητικόν ύφος και πολλάκις έξέρχεται έκ τής φύ- 
σεως αύτής καί φαίνεται ύψιπέτις εις τον ιδανικόν κόσμον, 
i i  ού άρύεται άρχά; ιδεώδεις καί καθίσταται φαεσίμβροτος.

"Έτερον χειρόγραφον Έ λκασα ί'τ Ά λ ή - β έ ν - Ά β ί  
Τ α λ ί π ,  πραγματευόμενον περί θεολογίας καί φιλοσο



φίας ό άρικυδής ουτος ποιητής διαπρέπει έπ'ι|ζωηρά είκο- 
νισει χαρακτήρων καί ψυχολογική άναλύσει καί έπί πολλή 
πρωτοτυπία. Τό ανέκδοτον τοϋτο ποίημα χαίρει μεγάλην 
σπουδαιότητα παρά τοΐς μαγριπινοΤς, διότι ό άνήρ, καθά 
επληροφορήθην παρ’ άνδρός είδικοϋ περί τήν μαγριπινήν 
φιλοσοφίαν, διέπρεψε μεγά'.ως ώς φιλόσοφος τής εποχής 
εκείνης και οί σύγχρονοι αΰτοϋ καλοΰσιν αυτόν ύπατον 
τών φιλοσόφων (ούλαΐχουκεμα).

Τοϋ αύτοΰ υπάρχει έμμετρος γραμματική τών κανόνων 
τής άραβίδος φωνής, έν χειρογράφω άνεκδότω- τό άρ-

χαΤον τοϋτο σύγγραμμα είνε περίεργον, διότι τό πάλαι 
παρά τοΐς άρχαίοις έβνεσι προ τής άναπτύζεως καί οιαοό- 
σεως τών γραμμάτων τά πάντα έψάλλοντο και τά πάντα 
έγράφοντο διά ποιήσεως ή δι’ έποποιϊας.

Τοσαϋτα τόγε νϋν έν πρωτοτύπω άποσπώντες έκ τής 
ήμετέρας άνεκδότου συγγραφής και δημοσιεύοντες περι 
τής αραβικής ποιήσεως έ£ ανεκδότων μαγριπινών παλαιο- 
γραφικών χειρογράφων έπικαλούμεθα τήν προσοχήν τών 
σοφών άσιανολόγων.

Ουδόλως άποθαρροΰντες έκ τοΰ σπουδαίου τούτου έρ-

γου ήμών παρωδοΰμεν έκ τοϋ κλασικού ποιήματο<^ τοΰ 
Όμηρου τών Περσών ποιητών Σ α α δ ή  καλουμένου 'Ρο
δοκήπου τό εξής τετράστιχον άναφερόμενον έν τώ τέλει 
τοΰ συγγράμματος αύτοΰ:

« Θαρροϋντες έλαλήσαμεν, αγαπητοί μου φίλοι !
Καρπούς μελέτης έμβριθοΟς έέήνεγκαν τά χείλη·

« ”Α ν  δέ τις μεταέύ ήμών είσέτι άμφιοάλλη
Τό (3ήαα τοϋτο παρελθών, ήδύτερον ας ψάλλη.»

 ——»ooo-=j- --------

ΤΟ ΕΘΙΜΟΝ ΤΩΝ ΔΩΡΩΝ ΤΗΣ ΠΡΩΤΟΧΡΟΝΙΑΣ

Πολλοί έκ τών ήμετέρων αναγνωστών ασχολούνται κατά τάς 
ημέρας ταύτας είς δώρα τής πρωτοχρονιάς , καί ομιλούν συχνά 
άγνοοϋντες οί πλεϊστοι τήν έννοιαν. Ίσω ς δέν θά δυσαρεστη- 
θοϋν ν ’ άναγνώσουν τάς έπομένας γραμμάς είς αύτά άναφερο- 
μένας καί λάβωσι μίαν ιδέαν. Ή  λέ£ις etrenne, παράγεται έκ 
τοϋ λατινικού strenae, καί είς τούς άρχαίους συγγραφείς εΰρί- 
σκεται μεθ’ ένός s estreimes. Λέγουσιν δτι ό Τάτιος (βασιλεύς τής 
'Ρώμης κατά τόν δγοοον αιώνα Π . X .)  λαβών ώς καλήν εύχήν 
κλάδους κεκκομμένους έ ϊ  ίεροϋ δάσους άφιερωμένου είς τήν



Θεάν Strenna ή Strenia (δηλ. Θεάν τής δυνάμεως), τους προσ- 
έψερε τήν πρώτην ήμέραν τοϋ έτους καθιερώσας οΰτω τό έΟιμον 
τούτο Βοϋζ καί τό όνομα strenae etc αύτά τά δώρα είς άνάμνη- 
σιν τής Θεάς τοιύτης ήτι<: προίστατο κατά τήν τελετήν τών 
δώρων τής πρωτοχρονιάς.

Ό  BeUigen έπίσης efc τάς έτυμολογίας του όμιλε! ώς έ£ής. 
* Ή  ήμέρα τής πρώτης τοϋ ΊανουαρΙου έκαστου έτους έωρτάίε- 
το έν ' Ρώμη πρός τιμήν τοϋ ja n n s. Ο ί συγγενείς καί οί φίλοι 
έστελλον άμοιβαίως τήν ήμέραν έκείνην δώρα ατινα ώνόμαζον 
strenae. Τ ό  έθιμον είχεν εισχωρήσει άπό τόν Βασιλέα Τάτιον 
σύντροφον τοϋ 'Ρωμύλου κτήτορος τής 'Ρώμης δταν έπορεύθη 
πρώτος νά συνάίη' είς τό δάσος τής Θεάς trenia τούς εύτυχεΤς 
κλάδους οϊτινες ήσαν οίωνοί τοϋ νέου έτους. Οί 'Ρωμαίοι προσ- 
έθετον συναντώμενοι είς τούς χαιρετισμούς τωνεύχάς, ΐνα διέλθω- 
σι τό έτος έν ευτυχία.» Τοιαύτη είνε ή άρχή τών δώρων τής πρωτο
χρονιάς καί τών εΰχών &ς άπευθύνουν έν τή άρχή έκάστου Ετους.

Π Η Γ Κ  — Σ Ε Ι Ν
( Συνέχεια καί τέλος ίδε τεύχος ι ο)

VI
Τό οκότος κατελάμβανε τόν κήπον, αόριστοι δε θόρυβοι 

πτερύγων έπλήρουν τά δένδρα καί τά μεγάλα λειριά άτινα 
ωσαύτως δροσερά όπως τήν προτεραίαν, εκλινον έτι ΰπό 
τήν αύραν είς τήν προσέγγισιν τών νυκτερινών ώρών. 
Πέρι£ τής σκιάδος ούδείς ψίθυρος εκτός τοΰ τής πηγής 
άποσταζούσης έντός τής λεκάνης μετά τών λάμψεων τών 
άστέρων έντός ήρεμουντός ύδατος.

Μακράν, μόνον ήκούετο τό έπί τών χαλίκων τής όδοϋ 
(3ή μα τών ίππων καί ό άψωνος ψίθυρος τού πλήθους τοϋ 
συντροψεύοντος τόν καταδικαοθέντα.

Ή  έκτέλεαις έμελλε νά λάβη χώραν αύτήν τήν εσπέ
ραν· έρυθρότης τις τοϋ ούρανοΰ ΰπεράνω τής πόλεως 
έδείκνυε τήν διά τήν τιμωρίαν προετοιμασμένην και 
ψωτισμένην θέσιν.

Δύο στρατιώται ειχον μείνει είς τήν θύραν τοΰ Καμ- 
Σ ΐ. "Οτε τό βήμα τών ΐππων τών συντρόψων των έχάθη 
είς τινα άπόστασιν, άψήκαν τόν σοψόν, τόν οποίον ή δια
ταγή τοΰ άρχηγοϋ των είχε κρατήσει δέσμιον είς τήν 
ιδίαν του κατοικίαν μέχρι τής άναχωρήσεως τοϋ καταδι- 
κασθέντος, καί μετά ταϋτα πηδήσαντες έπί τών ίππων 
των άνεχώρηοαν καλπάζοντες.

Ό  Καμ-Σΐ μείνας μόνος, ώς άψρων, έπί τοϋ κατωψλίου 
τής θύρας του, τήν κεφαλήν κενήν σκέψεων έπί στιγμήν 
έχων συνήλθεν ολίγον κατ’ ολίγον.

Τοΰ Γιαώ άπολεσθέντος, ώψειλε τουλάχιστον νά σώση 
τήν Πεγκ-Σεΐν. Δεν θά ήκολούθησεν άρά γε τόν σύζυγόν 
τη ς ; ΈτρεΕε διά τοϋ ήδη σκοτεινοΰ κήπου μέχρι τής 
σκιάδος καί έκτύπησεν είς τήν θύραν τοϋ νυμψικοϋ δω
ματίου. Ούδείς τώ άπεκρίθη. Έκάλεσε:

— Πεγκ-Σεΐν!
ΕΤτα ώθησε τήν θύραν· έντός τοϋ δωματίου ή σελήνη 

έρριπτε σινδόνα ψωτός· με τάς χεΐρας έκτεταμένας, ό 
Κ αμ-Σ ΐ έβάδισε πρός τινα μορψήν κεκλιμένην έπί των 
μετάξινων προσκεψαλαίων καί είς τάς πτυχάς ευλύγιστου 
έσθήτος, ήτις ήτο ή μετά μεγάλων άνθέων γαμήλιος 
έσθής τής Πεγκ-Σεΐν.

Ένόμισε τήν νέαν κόρην λειπόθυμον κατόπιν τών σπα- 
ραζικαρδίων άποχαιρετισμών, καί έκλινεν ίνα τήν έγείρη 
εις τους βραχίονας του.

"Επειτα αΐψνιδίως ένώπιον τοϋ προσώπου έκείνου, έν 
πλήρει ψωτί άψήκε κραυγήν.

— Γιαώ, Γιαώ.
Ό  νεανίας έκαμε βραδείάν τινα κίνησιν· τέλος άπο- 

σείων τήν έκ τοϋ οπίου προελθοϋσαν νάρκην, ήγέρθη 
παρετήρησε τόν σοψόν με τεθορυβημένον ύψος έρωτών 
αΰτόν μέ τό ένστικτον ψοβεροϋ κινδύνου.

— Ή  Πεγκ-Σεΐν;
Ή το όρθιος· εις τήν πρόσκλησιν τοϋ Καμ-Σΐ οί ύπη- 

ρέται έδραμον.
Αί λαμπάδες άνήψθησαν, καί ό Καμ-Σΐ παρετήρησεν 

έπί τής τραπέζης τό ψύλλον έπί τοϋ όποιου ή Πεγκ-Σεΐν 
είχε γράψει πρίν ή άπομακρυνθή. Ό  Γιαώ το ανεγνωσε 
μεταζύ τών χειρών του ταύτοχρόνως μέ αυτόν.

«Ή  Πεγκ-Σεΐν ήθέλησε νά άποθάνη διά τόν Γ ιαώ. Τόν 
συνίστα εις τόν πατέρα. Ώ ς είχεν είπή είς τόν Σιάγκ 
ήγνόουν βλέποντες τόν Γιαώ καί τήν Πεγκ-Σεΐν· ποϋ 
ήτο ό ίασπις, ποϋ ήτο ό μαργαρίτης. 'Ο δήμιος ωψείλε 
νά άπατηθή . 'Ο Γιαώ θά είχε τόν καιρόν νά διαψύγη ». 
Ό  Γιαώ, χωρίς νά άκούση τάς ικεσίας τοΰ Καμ-Σΐ ωρ~ 
μησε πρός τήν οικίαν, διέταζε νά έπισαζωσιν ένα ίππον και 
ήθέλησε νά τρέζη πρός τήν πόλιν έλπίζων νά ψθαση εγ
καίρως καί νά παραδοθή ίνα σώα η τήν Πεγκ-Σεΐν.

Ό  Καμ-Σΐ δεν έπεχείρησε νά τόν έμποδίση έγνώριζεν 
ότι θά ήναγκάζετο νά έπιστρέψη έντός ολίγου άψ’ έαυτοΰ, 
διότι αί θύραι τής πόλεως έμελλε νά ωσιν ϊσχυρώς κε- 
κλεισμέναι κατά ταύτην τήν ώραν μέχρι τής άνατολής 
τοΰ ήλιου.

Ήτοίμασε μίαν έκ τών παλαιών άμαζώντοΰ τόπου, καί 
διέταζε τά πάντα διά μέλλουσαν άναχωρησιν.

Έσκέπτετο νά άναχωρήσν^ μετά τοϋ Γιαώ τήν ιδίαν 
νύκτα πρός τινα λιμένα τής έπαρχίας .

Έκλαιε διά τήν Πεγκ-Σεΐν· άλλά ήθελε νά διαψυλαζη 
καί τόν Γ ιαώ .

Αί προγνώσεις του ώς πρός τήν μέλλουσαν έπάνοδον τοϋ 
τελευταίου τούτου δεν διεψεύσθησαν. Μετά παρέλευσιν 
μιας ώραςό νεανίαςέπανήλθεν άσθμαίνων καί έζηντλημένος.

Ούτε αί ικεσίαι ούτε αί κραυγαί του ούτε τό έκατοντά- 
κις προψερθέν όνομά του δεν ήδυνήθησαν νά τώ άνοίζωσι 
τάς πύλας τής πόλεως .

’Απώθησε τόν σοψόν όστις τώ ώμίλει περί άναχωρή
σεως, καί μέ ατενείς όψθαλμούς καί τεταμένον τράχηλον 
παρετήρει, ήκουε. Μέγας θόρυβος ήρχετο έκ τοϋ μέρους 
τής πόλεως· και ήχοι τοϋ Γόγγου κατεσπευσμένοι, έκαμον 
τόν άέρα νά πάλλη . Ήκούοντο κραυγαί, κλαγγή όπλων, 
μυκηθμοί, όμοιοι τών τής μαινομένης θαλάσσης, θόρυβος 
πεισματωδών συμπλοκών. Ή  έρυθρότης τοϋ ούρανοΰ ή 
ΰπεράνω τοϋ τόπου τής έκτελέσεως διεσκορπίσθη.—Τό 
παν έτελείωσεν, είπεν ό Καμ-Σΐ.

— Πεγκ - Σεΐν, Πεγκ - Σεΐν, έψώναζεν άπελπιστικώς ό 
Γ ιαώ μέ λύσσαν άνίσχυρον.



Έ μεινεν έκεΤ, βεβυθισμένος, κεκλιμένος έπί τής ύ -  
γράς γης, κατασχίζων τό στήθος διά των ονύχων του, ανα
μένω ν ! . . . Τ ί άνέμενε; Ούδέν, ούδέν πλέον!

Ό  Κ αμ-Στ κατηφής τό παρετήρει. Οί οφθαλμοί τοϋ 
σοφοΰ δεν είχον πλέον δάκρυα .

X
Περί τδ μεσονύκτιον, ενώ ούτε ό είς ούτε ό άλλος 

εΓχε κινηθή, άπολιθωθέντες έν Οανασίμω σιγή, φώς έρυ- 
Ορόν, κατ’ άρχάς λίαν ασθενές, κατόπιν ταχέως μεγε- 
Ουνθέν, τους κατέλαβεν αίφνιδίως .

— ΕΓνε λοιπόν ή μέρα; ήρώτησεν ό σοφός.
'Ο Γιαώ ήγέρθη, μεγάλη κίνησις έγένετο έν τή έ£οχή 

πέριζ τής οικίας. Μορφαί διαγραφόμεναι μέλαιναι, έπί 
τοϋ λάμποντος έδάφους έκινοΰντο, έτρεχον προς τήν 
πόλιν.

— Πάτερ, δεν εΓνε ή ημέρα, εΤπεν ό Γιαώ. ’Ελθέ, παρα- 
τήρησον.

Μακραί γλώσσαι φλογός έδακνον τον κοτεινόν ουρα
νόν άναμιγνύουσαι ερυθρούς σπινθήρας "είς τή μεμακρυ- 
σμένην άκτινοβολήν τών αστέρων. Ή το ή υψηλή συνοι
κία τοϋ Λιπενγφοϋ ήτις έκαιε.

Ή  άμαζα τού Καμ -  Σ ϊ ήτο έτοιμη προ πολλοΰ. Οί 
ΐπποι, ανυπόμονοι έκτύπων διά τών ποδών τάς πλάκας 
τής αυλής. Ό  Γιαώ έλαβε τον σοφόν διά τοΰ βραχίονος, 
τον άνεσίβασεν έπί τής άμά£ης, ήρπασε τάς ήνίας καί δι’ 
ενός κτυπήματος τού μαστιγίου έκίνησε τούς ΐππους οΐ- 
τινες άνεχύρησαν έσπευσμένως. Ή  καρδία τοΰ Γ ιαώ έπαλ
λε μέχρι συντριβής.

Έπορεύετο, έπορεύετο ταχέως, έτι μδλλον ταχέως, 
ούδέν μεν έλπίζων, άλλά κατεχόμενος ύπό έκτάκτου 
σπουδές.

Πολύ πλήθος έβάδιζε πλησίον τής άμάζης, σιωπηλόν 
καί σπεϋδον.

Έφθασαν ούτως είς τάς πύλας τής πόλεως. Ταύτην 
τήν φοράν ήσαν άνοικται καίτοι ή νύ£ διήρκει έτι και 
εφαινοντο ώς όπαί καμίνου. Είς τό βάθος τής είσοχής έ- 
κινοΰντο όμιλοι πολυάριθμοι, καί έν μιδ στιγμή ό Γιαώ 
ένομισεν ότι έφώναζον τό όνομά του. Έ μελλε νά ώθήση 
τούς ίππους καί νά διέλθη τήν θύραν <$τε έμποδίσθη ύπό 
πλήθους έζερχομένου έν θορύβω έκ τής πόλεως. Έ ν τώ 
μεσω τοΰ πλήθους τούτου, ήλαυνον τινές έφιπποι διαφό- 
ρως ώπλιομενοι περιφρουροΰντες παλαγγεΤον. Αί κραυγαί 
Γιαώ, Γιαώ, έγένοντο λίαν διακριτικαί.

'Ο σοφός έφοβήθη διά τον υιόν του καί ήθέλησε νά ό- 
πισθοδρομήση. Ά λλ ’ ό Γιαώ δεν τον ήκουε πλέον. ’Α ντί 
ν ’ άποφύγη τό πλήθος τοϋτο δπερ ίσως ήπείλει τήν ζωήν 
του, έπήδησεν έκ τής άμά£ης καί έτρείεν έμπροσθεν αύτοΰ· 
εις τήν πρώτην σειράν, ένώπιον τοΰ παλαγγείου, άνθρω
πος τις εβάδιζε- τό γαλήνιον πρόσωπόν του ήκτινοβόλει 
είς τήν λάμψιν τών δάδων.

— Σιάνγκ.
'Ο ίερεύς άπεκρίνατο εις τήν φωνήν ταύτην, ήτις ήτο 

ή τοϋ Γ ιαώ*
— Έλθέ, λέγει.

Καί ώθών £αΰτόν πρός τό παλαγγεΤον τώ έδειξε/τήν 
Πεγκ -  ΣεΤν, τήν Πεγκ -  ΣεΤν ζώσαν- άποσπασθεΐσαν τών 
δημίων ύπό τών άνταρτών τής αίρέσεως τοϋ Τσάνγκ 
καί άνευφημηθεΤσαν ύπό τό όνομα τοΰ Γιαώ- έπαναγο- 
μένην δέ έν θριάμβω είς τον οίκον τοΰ σοφοΰ.

Ή  πόλις ήτο ύπό τήν έζουσίαν των. Ή  πτώσις τής 
δυναστείας τών Μίνγγ εΓχε προκηρυχθή. Πρός ένθύμησιν 
τής δόίης τοϋ Τσάνκγ ήθέλησαν ίνα ό Γιαώ άναλάβη τήν 
αρχηγίαν.

Κα! ό Γιαώ έτελείωσε τό έργον τοϋ πατρός του. . . .
Ά λ λ ’ ούδέν ύπήρίεν αύτώ κατά τήν διάρκειαν τοΰ μα- 

κροΰ βίου του γλυκύτερον τοΰ έρωτος τ/]ς Πεγκ-ΣεΤν έν 
τή ήρέμω κατοικία τοϋ σοφοΰ ύπό τάς εύώδεις σκιάδας 
τοΰ κήπου μεταίύ τών λευκών λειριών.

Τοιαύτη εΓνε ή ιστορία τοΰ Γιαώ καί τής Πεγκ-ΣεΤν, 
ήτις άντεγράφη έντελώς, κατά τήν αλήθειαν, τήν εικοστήν 
ημέραν τής όγδοης σελήνης τοΰ έκτου έτους Κοκανγγ-σοΰ.

Β Ι Κ Τ Ω Ρ Ο Σ  Ο Γ Γ Γ Ω
Τ Ο Ρ Κ Ο Υ Ε Μ Α Δ Α Σ

ΦΙΛταΖΐ Κύριε Ί γγ.Ιέση

Etc τήν προτροπήν ' Υμών νάποστε(λω διά τό έγκριτον πε
ριοδικόν Σας άπόσπασμα τής ΰπ’ έμοϋ γενομένης μεταφράσεως 
τοΟ τελευταίου άριστουργήματος τοϋ πολιοϋ τής Γαλλίας ποιη- 
τοϋ ΰπείκων, πέμπω Ύ μΐν σήμερον τοιοΰτο έκ τής II σκηνές 
τοϋ έκτενοΰς αύτοΰ προλόγου. Ό  Τ ο ρ κ ο υ ε μ ά δ α ς  είνε γνω
στός, πιστεύω, τοϊς άναγνώσταις τοϋ Μ ο υ σ ε ί ο υ ,  πολλώ δέ 
μάλλον ό H u g o ,  ώστε περιττολογία θέλει έκληφθή δ,τι άν 
εΐπωμεν περί αύτών. Μόνον άλλως τοϋ Τορκουεμάδα τό δνομα 
φέρει είς τόν νοϋν τών άναγνωστών τό σκοτεινόν καί φρικώδες 
μέρος τής ζοφεράς ιστορίας τών χρόνων τοϋ Μεσαίωνος ί ί  ου 
ήντλησεν ό ποιητής τόν μϋθόν του, περιόαλών τόν ήρωά του 
διά τών μελαντέρων χρωμάτων καί έ£εικονίσας τόσω έπιτυχώς 
τήν παράδοίον δντως καί πρωτότυπον ψυχήν του άνθρώπου, 
είς τό δνοιια τοϋ όποίου διεχεΤτο πανταχοΰ ή φρίκη καί κρυεροϋ 
θανάτου ό παγετός. ’Αρκεί έν τούτοις νά σημειώσωμεν, δτι τό 
μέρος, δ έ£ελε£άμεθα διά τό ’ Α τ τ ι κ ό ν  Μ ο υ σ ε Τ ο ν ,  εϋρο- 
μεν— μετά τό δημοσιευθέν πρό τίνος ΰφ’ ήμών έν τφ Έ σ π έρ ω  
— ώς τό μόνον κατάλληλον διά περιοδικόν, τό μέν διότι παρέχει 
εΐκάνα τοϋ ήρωός μας,  πρό τής έποχής τής δό£ης του , δτε 
έθεωρεΤτο απλώς οίστρηλατούμενος ή καί τρελλός μοναχός, ό 
μέλλωνΊνά σπείρη τόν θάνατον είς τοσαύτας μυριάδας θνη
τών- τό δέ διότι δίδει εικόνα τινά τής τότε καταστάσεως τών 
μονών καί τοϋ τρόπου δι’ ου έέήλειφον άπό τής γής ο! άγιοι 

πατέοες τούς θεωρουμένους έπιβλαβεΐς αύτοΐς καί δι’ ου θά έ£η- 
λείφετο καί ό μονομανής Τορκουεμάδας, άν μή δύο περιπαθείς 
νεανικαί καρδίαι, ό Σάγχος καί ή 'Ρόζα, έσωίον αύτόν, κατά 
όλωήν μοΤραν, "να αυτούς μέν παραδώση πρός σωτηρίαν των 
είς τό πυρ τής ίερας έ£ετάσεως, άποστείλη δέ ές “Αδου τοσαύ- 
τας μυριάδας θνητών έν όνόματι τής άγιωτάτης τοϋ Χριστοϋ 
θρησκείας.

Α λ λ ά  έέετάθημεν, νομίζω, πέρα τοΰ δέοντος, διό καί κατα- 
στρέφομεν τόν λόγον, νομίίοντες, δτι τάνωτέρω δύνανται νά 
χρησιμεύσωσιν ώς μικρά εισαγωγή οημοσιευομένου αποσπάσματος.

Π . Κ . Α πο ςτο λιδης .



Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Ο Ν  Τ Ο Υ  Σ Ε  Σ Ι  A

Ό  γ ν ω σ τό ς  ουτος α γ γ λ ο ς  ρ ή τω ρ  έ ν φ  ν ύ κ τ α  τ ιν ά  μ ε τ έ -  

β α ιν ε ν  ?να  κη ρ ύ ξβ  τό  Ε υ α γ γ έ λ ιο ν  ά π ό  ενός χ ω ρ ίο υ  ε?ί 

α λ λ ο , β λ έ π * ι ε ρ χ ό μ εν ό ν  τ ιν α  d x a τ σ λ λ ή λ ω ς  έ π ί  ίπ π ο υ  

χ α ϊ  ώ σ ε ί π ίπ τ ο ν τ α *  τ ψ  φ ω ν ά ζ ε ι ο τ ι  κ ιν δ υ ν ε ύ ε ι χ α ΐ  τό ν  

π ρ ο τρ έπ ε· ν ά  σ ττ ,ρ ιχ θ -fl» ά λ λ ’ α ίφ ν η ς  ο υτος  άνορΟ ούμενος 

έ π ί  τ ώ ν  ά ν α β ο λ έ ω ν  δ ιά  κ α τ α λ λ ή λ ο υ  κ λ ίσ ε ω ς  σ υ λ λ α μ 

β ά ν ε ι τό ν  ίπ π ο ν  το ΰ  Σ έ σ ιλ  έ κ  το ΰ  χ α λ ιν ο ύ  κ α ί  π ρ ο τ ε ίν ω ν  

τ ό  π ισ τ ό λ ιο ν *

— Μή χινηθτ,ς, τό> λέγει, διότι σέ φονεύω- 
'Ενθυμείσαι, έπανέλαβεν — έναποθέτων τό πιστόλιον 

ε?ς τήν θήκην— οτε πρό δύο μηνών έδίδασκες περί τή<; 
πρός άλλήλους αγάπηςj Λέγων δ έ , οτι ό δνθρωπος έκ 
φύσεως δέν γεννάται λγ,στής, αλλά φέοων έν τ-fj καρδία 
του τ ά  ευγενή αίσθήματα, ατινα τφ ένέπνευσεν ή παν
τοδυναμία τοΰ θεοΰ, καί οτι πολλοί πολλάκις τρέπονται εις τόν 
καί τότε μ{αν άλήθειαν* καί διά νά σοΙ αποδείξω τοΰτο σέ άφινω 

'Ο Σέσιλ αναχώρησα; δέν ήδύνατο νά λησμονήσω τήν σκηνήν 
καί έν τοΰτω ακόμη τψ κόσμο) σώζ*ι».

λ τ ,σ τρ ιχ ό ν  (3ίον έξω θο ύ μ ενο ι ύ π ' α υ τ ή ς  τ ή ς  κ ο ιν ω ν ία ς ,  ελ β γες

έλ εύθ ερ ο ν · . .  .

> έ ν ε ί '.η ν  κ α ί π ο λ λ ά χ ις  έ π α ν ε λ ά μ 6 α ν ε ν : « ή  ε ίς  θ ε ό ν  π ίσ τ ις



Τ Ο  Ν Α Γ Τ Ο Π Ο Γ Λ Ο



Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ  

Σ Κ Η Ν Η  Β'

Β ασίλε υε— Η γούμενος— Γ ο υχος  ( γ ε λ ω τ ο π ο ιό ς )
'Η  σκηνή έντός τοϋ άρχαίου κοιμητηρίου τής μονής τοΰ Λ α -  

τεράνου, έπί τών όρεινών συνόρων τής Καταλω νίας. Έ ν  τώ 
κοιμητηρίω ο! <3νω (ΙηΘέντες. Ε ίς τό (3άθοί ό μοναχός Τορκουε- 
μάδας παρέρχεται κλίνων πρό τών διαφόρων τάφων. Παρατη- 
ρών τούτον ό βασιλεύς, τόν δεικνύει τώ ήγουμένω καί <$ρχεται 
τής έίετάσεώς του άπ ’ αύτοΰ.)

Β αειλευς  ( τ ώ  ή γ ο υ μ έ ν ω ) .

Έ ν πρώτοις τί ό μοναχός είνε αυτοί, ό έχων 
ΈξεστηκυΤαν τήν μορφήν, άλλοϊον φέρων ράσον 
Τοΰ ίδικοΰ σου, κλίνων δέ το γόνυ του, οσάκις 
Σταυρόν κανένα άπαντα;

Η γούμενος

ΕΙνε τρελλός ! . . .
Β αςιλευς

Όπόσον
ΕΓνε ώχρός!

Η γούμενος 

Ναί ! άγρυπνεΤ, νηστεύει, εξαντλείται, 
Λαλει σφοδρώς καί άσκεπής τήν κεφαλήν βαδίζει 

'Υπό τόν Ή λιον. Έκεΐ έξίσταται πολλάκις, 
Παραληρεί, φαντάζεται νά πορευθή και ίδη 
Τούς Πάπας, τό καθήκον των αυτός νά τούς διδάξη 
Γονυπετής. Ό τα ν  αυτός διέρχεται, σιγώμεν 
Διότι εις τό τάγμα μας εκείνος δεν ανήκει 
Μένει επιτηρούμενος έν τή μονή μας ταύτη ·
Είς δέ τά μοναστήρια ήμών κλείονται πάντες 
Οΐ ΙερεΤς, όσοι σοφοί, άνήσυχοι, ρεμβώδεις 
Είς τά χωρία δυνατόν διδασκαλίαν είνε 
Νά σπείρωσιν, άντίθετον πρός ό,τι ή ’Εκκλησία 
Τής Ισπανίας βούλεται.

Β α ς ιλ ε υς

Όποιαν τρέλλαν έχε ι . . .  
Η γούμενος

Πυρός βλέπει οράματα, τόν Σαταναν, τόν "Αδην... 
Καί πρό μικροϋ μένει εδώ.

Β ασίλευε

Γέρων ε ίν ε !
Η γούμενος

’Ολίγον
θ ά  ζήση ε τ ι ,  φ α ίνετα ι.

( Ό  μοναχός Τορκ. άφανίζεται χωρίς ούδένα νά ϊδ/j).
’ Γ ουχοε (καθ’ έαυτόν, θεωρών τάς pa ooov c  του)

Κωδωνοκρότους δύο 
Έχω· χρυσή είνε ή μέν, ή δέ όρειχαλκίνη.
Ή  μ έν  καλεΤται άγαδόν, ή δέ κακόν κ α λ ε ίτα ι! 

Π λήν ά μ φ οτέρ α ς άγαπώ  i t  ίσ ο υ . Ό  σκοπός μου 

Ε ίν ε  μηδέν !
(θεωρών τήν πόαν έπί τών τάφων)

Ά ν θ η  έδώ, έκεΤ δέ ξηρά φ ύ λ λ α . . . .  
Β ασίλευε

Έχαλαρώθησαν πολύ είς τάς μονάς τά ήθη;
ΤΩ μοναχέ !

Η γούμενος 

Αύθέντα μου! . . .

Β ασίλευε

Γυναίκες θεωρούνται 
Πολύ συχνά είς τήν μονήν αύτήν. Α ί; — 

Η γούμενος

Ή  μονή μας 
’Εγγύς κεϊτ’ είς κοινόβιον των Ούρσολίνων, άναξ, 
Α ίτινες είνε ποίμνιον ήμών. Είμεθα . . . .

Β ασίλευε

Γράγοι
Φυλάττοντες άμνάδας.

Η γούμενος

Πλήν, αύθέντα μου ! . . .
Γ ουχοε (κ α θ ’ ε α υ τ ό ν )

Έκάστη
Μονή άνδρων τό παρ’ αύτω κοινόβιον Οηλέων 
Κατ’ έθος εξομολογεί. Τό σφάλμα διαπράττει 
Καί πατρικώς τό συγχωρεϊ. Έ π ί δέ τάς καρδίας 
’Εκείνων βουλεύουσα έν πάση τή ίσχύι 
Α ύτής, άφ’ ού ταΤς άφαιρεΤ την άρετήν έν πρώτοις, 
Τήν άθωότητα αύταΐς κατόπιν άπσδίδει.
Τής έξομολογήσεως κρυφίον! Γλυκύ θαΰμα ! . . .  

Η γούμενος

Τά τέκνα, άναξ, τοϋ Λευή κα! τής Σιών αί κόραι,..· 
Β ασίλευε

Άποτελοΰσιν άριστα άνδρόγυνα . ’Αλλ’ όμως 
Δεν θέλω στέρξη καί γνωστόν θά κάμω εις τήν'Ρώμην 
Αύτό.

Η γούμενος ( π ρ ο σ κ λ ίν ω ν ) .

Αύθέντα !
( Γ ουχος  κ α θ ’ ε α υ τ ό ν )

Είς αύτήν τήν θύραν τής μονής των. 
Ένθα νάνάσση επαυσεν ο Τησοΰς, όπόταν 
Ό  έρως, ό μικρός θεός, έξαίφνης κροταλήση,
Δεν δύναται έπί πολύ νά θυμωθή ό Σΐξτος,

Ό  Πάπας— όστις κέκτηται έκ θεραπαίνης δύο 
Παιδία—τό κιγκλιδωτόν κ’ εκείνοι άν ανοίξουν !

Β ασιλεύς  ( τφ  ή γ ο υ μ έ ν ω .)

Ή  'Ρώμη διατίθεται νά τιμωρήση ήδη 
Καί ό καιρός είν’ ώριμος !

(ά τ ε ν ίζ ω ν  ά σ κ α ρ δ α μ υκ τ ί α ύ τό ν ) .

Ό  άγιος Ούργέλης 
Ευρίσκεται, ώς έμαθον, έντός αύτών των τοίχων, 
Μέ έξουσιοδότησιν νά τιμωρήση πλήρη !

(ό  η γ ο ύ μ ε ν ο ς  ΰ π ο κ λ (ν ε ι)
Η γούμενος

Μόνον ώς πρός τά δόγματα κα! ΐνα καταστρέψη 
Τάς πλάνας, ώ αύθέντα, ή καταβάλη ταύτας. 
Ούδέν πλειότερον. . .

Μ αρκιων ( τ α π ε ιν ο φ ώ ν ω ς  τ ώ  βασ ιλεΤ )

Καλοί πρόσκοποι οί οφθαλμοί σου
Τυγχάνουσιν.

Β ασίλευε  ( τ ω  μ α ρ κ ίω ν ι)

’Αρέσκομαι νά βλέπω . . .
(θ ε ω ρ ε ί τ ή ν  πρ ό  α ύ τ ο ΰ  χ α ίν ο υ σ α ν  ε ίσ ο δ ο ν  το ΰ  ύ π ο γ ε ίο υ )

Τί είνε τοΰτο;
Η γούμενος 

’Ανοικτόν μνήμα, βασιλεΰ, είνε.



Β α σ ίλ ε υε

’Ανοικτόν μνήμα!
Η γ ο ύ μ ε ν ο ι :

Ναί, άνα£ !
Β α σ ί λ ε υ ε  

Διά τίνα πλήν;
Η γο ύ μ ε ν ο ε

Ό  Πλάστης γνωρίζει 
Πότε πίπτει ό άνθρωπος . .  .

Β α ε ιλ ε υ ε

Τό μνήμα διά ποΤον
ΕΤ > Iινε αυτό ;

( Ό  ήγούμενος σιωπά , 6 βασιλεύς έντονώτερον . .  .) 
Β α ε ι λ ε υ ε

Εις τήν στιγμήν είπε το ! Άποκρίσου !
'Ο μ ίλε ι!

H ro m E N o E  

’Αγνοώ αυτό . .  Πλήν άνα μένει . . . .
Ίσως έμέ ή μάλλον σε!

Μ αρκ ιω ν  ( ε ι ς  τ ό  o u c  τ ο ύ  β α σ ιλ έ ω ς )

Όπόταν έννοοϋσι 
Κανένα εις μονήν τίνα, άνώτερον των άλλων 
Μοναχόν, είτ’ .είς τό καλόν ή τό κακόν, έκεΐνον 
Τόν έίαλείφουσι.

Β α ε ιλ ε υ ε

Καλόν αυτό, τώ όντι, μέσον,
Φονεύουν τούτον.

Μ α ρκ ιω ν

Οΰδαμώς. Μυσάττεται τό αίμα 
Ή  Εκκλησία! Θάπτουσιν αυτόν απλώς, αΰΟέντα. 

Β α ε ι λ ε υ ε

Ή νόησα.
Μ αρκ ιω ν

Είν’ έρημον τό μέρος. Σύ φωνάζεις 
Δεν σε ακούει πλήν οΰδείς, άνθίστασαι,

'Οδίτης κάνεις !
(Δεικνύων τήν όπήν έν ή κλϊμα£ και πλά£.)

Ώθοΰσι τόν θνητόν βαθμίδα προς βαθμίδα 
Έδώ. Αύτός κατέρχεται, όταν δ’ εις τόν πυθμένα 
Έγγίση , τότε Οέτουσιν έπ'ι τής κεφαλής 
Αυτόν τόν λίθον κα ί.νύ ί τώ κλείει αιωνίως 
Τά βλέφαρα! Ό  άνθρωπος, οί άνεμοι, τά δάση, 
Τά ύδατα, ό ουρανός εΰρίσκοντ’ ΰπεράνω 
Τής σκιάς ταύτης. Τότε δ’ α ΰ τό ς ... .

Β α ε ιλ ε υ ε

ΕΓνε νεκρός! Τό πράγμα
Αύτό εΓνε άπλούστατον.

Μ α ρ κ ιω ν

"Αν θέλη, αποθνήσκει 
Καί ούτω πως δεν έχυσεν ή ’Εκκλησία α ίμα!.  ·

(ό βασιλεύς έπιδοκιμάζει νεύματι)

Έ ν  ΠειραιεΤ, 2ο 8ίρ ίου 1 883.

Π  . Κ  . Α π ο ε τ ο λ ι δ η ε

ΝΕΩΤΕΡΑΙ  ΕΦΕΥΡΕΣΕΙΣ '

Τ θ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΝ ΦΩΣ 

ΕΠΙ ΤΟΥ ΣΥΡΜΟΥ ΤΩΝ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΩΝ·

'Απλούς λύχνος ελαίου μετά τίνος άνταυγαοτήρος εΓνε, 
ώς γνωστόν, τό μόνον φωτιστικόν μέσον τοϋ συρμοϋ τών 
σιδηροδρόμων. Ό  φωστήρ όμως ουτος έχει λίαν άνίσχυ- 
ρον έντασιν, ελάχιστη δε τής όδοϋ καμπυλότης, χαράδρα 
ή πληθύς δένδρων, κρύπτουσιν αυτόν ε’ις πάσαν στιγμήν. 
Δεν θά ητο δέ άδιάφορον, εάν ισχυρά φωταγώγησις έκ 
τοϋ ύψους του συρμοϋ άνήγγελλε μακρόθεν την άφιίιν 
αύτοΰ. Εις έκπλήρωσιν λοιπόν τής έργασίας ταύτης προώ- 
ρισται τό ηλεκτρικόν φως, όπερ παρέχει άπλή τις ήλε- 
κτροδυναμική μηχανή Gramme, κινουμένη ύηο μικράς 
ποσότητος άτμοϋ τής άτμομηχανής τοϋ σιδηροδρόμου· 
Πρός συγκέντρωσιν τών άκτίνων προστίθεται εΤς άνταυ- 
γαστήρ, προσρίπτων αύτάς έπ! τής όδοϋ έν εϊδει παραλ
λήλου δέσμης, ούτω δέ φωτίζων μετά μεγάλης έντάσεως 
την διαβαινομένην οδόν.

Τό σύστημα τοΰτο, δι’ ού τώ i 8 j 3 ό Jablochkoff 
έφώτιζε τήν άπό Μόσχας εις Κούρσκην όδόν τοϋ σιδη
ροδρόμου, κατά τάς οδοιπορίας Άλε£άνδρου τοϋ Β', 
προετάθη εις πολλάς εϋρωπαϊκάς εταιρίας σιδηροδρόμων, 
άλλ’ έτι δεν έγεινε παραδεκτόν διά τρόπου λίαν εΰνοϊκοϋ, 
τών μηχανικών άνθισταμένων εις τήν έγκαθίδρυσιν αύτοϋ.

'Οπωσδήποτε και άν έχη τό πράγμα, ό διά τοϋ ηλε
κτρισμού φωτισμός τών σιδηροδρόμων δεν έδοκιμάσθη 
σοβαρώς έν Ευρώπη, έν Γαλλία δέ μόνον έττί τού βορείου 
σιδηροδρόμου, τω 1879· ’Ιδού τό σύστημα αύτοϋ, όπερ 
έτέθη έν ένεργεία ύπό τοϋ μηχανικού Girouard.

’Επί τοϋ έφοδιαστηρίου (tendev) 1 υπάρχει δυναμοη- 
λεκτρική τις μηχανή Gramme, παράγουσα φως, λαμβά- 
νουσα δέ τήν κίνησιν αύτής άπό τοϋ ά£ονος τής άμάζης 
ταύτης. Έμπροσθεν τής άτμαμά£ης, έν συγκοινωνία μετά 
τής δυναμοηλεκτρικής μηχανής, κεΤται ή εις μακράν άπό- 
στασιν τό φώς τούτο βάλλουσα φωτιστική συσκευή, συγ- 
κειμένη έκ τίνος λύχνου Jablochkoff καί ισχυρού τίνος 
παραβολικού άνταυγαστήρσς. Έπηργυρωμένη τις ΰελίνη 
πλαζ ή μάλλον έπιλευκοχρυσωμένη, έχουσα κλίσιν ^  
μοιρών, δέχεται τήν φωτεινήν δέσμην και δύναται νά 
διευθυνθή κατά τήν βούλησιν τοϋ μηχανικού, διότι περι
βάλλεται ύπό τίνος ευκινήτου στεφάνης (cadre), ήτις 
έπιτρέπει εις αυτόν νά κινή αύτήν πρός τά δε£ιά ή πρός 
τ ’ άριστερά, μένουσα πάντοτε έπί τής αύτής γωνίας. 
Επειδή δέ ή έπιλευκοχρυσωμένη αύτη πλά£ εΓνε ημιδια
φανής, μέρος μόνον τής φωτεινής δέσμης διευθύνεται 
παραλλήλως τή όδώ· τό λοιπόν ρίπτεται καθέτως πρός 
τά άνω, σχηματικόν κωνικήν δέσμην, ήτις έπιτρέπει μα
κρόθεν νά φαίνηται ό συρμός, κα! άν έτι εύρίσκηται έν 
χαράδρα, ή μετα£ύ δένδρων, γεφύρας και λοιπών έμπο-
<Ν Iόΐων.

Ό  δυνάμενος τά μεγάλα δύναται καί τά μικρά. Τό

* ’Αποθήκη ΰδατοί, άνθράχων χαϊ λοιπών εφοδίων κείμενη όπι
σθεν τής άΐμαμάςης.



κοινόν τοΰτο ρητόν έφαρμόζεται κάλλιστα είς τόν ηλε
κτρικόν φωτισμόν τοΰ συρμού των σιδηροδρόμων. Ά φοϋ 
ένησχολήθησαν είς τόν διά τού ηλεκτρισμού φωτισμόν 
τής όδοΰ, έπειράθησαν διά τοΰ αύτοΰ ηλεκτρισμού νά

φωτίσωσι καί τό εσωτερικόν τύ ν  άμαξύν. ΕΤνε γνωστόν 
πόσον γλίσχρον είνε τό φώς5 όπερ φωτίζει αύτάς κατά τήν 
νύκτα, ή τήν διάβασιν ύπογείου σύριγγος. ’Εντεύθεν έται- 
ρίαι τινές έν ’Αγγλία, άντι κατέστη σαν τό δι’ έλαίου λυ- 
χνίδιον διά μυξωτήρος τρεφομένου ύπό δοχείου πλήρους

συμπεπυκνωμένου αεριόφωτος· άλλ’ ή διανομή τοϋ αεριό
φωτος έν ταΤς διαφόροις άμάζαις έκ τής γενικής αποθήκης 
είνε δυσκολώτατον νά γείνη έπί συρμών, άφ’ ων συχνάκις 
άφαιροΰσιν ή προσθέτουσιν άμαξας κατά τήν οδοιπορίαν

διά τοΰτο παρητήθη και τό έν 'Αγγλία διά γενικής άπο- 
θήκης αεριόφωτος σύστημα. Ό  W . S ug  όμως έθηκεν έπ'ι 
τής οροφής έκάστης άμάξης κιβώτιον περιέχον φωταέριον 
λίαν ίσχυρώς συμπεπυκνωμένον, κα! έπαρκοϋν εις τήν έν 
μακραΤς νυξι διατροφήν τής λυχνίας.



ΕΓνε φανερόν, ότι διάπυρος τις ηλεκτρικός λύχνος 
τιθέμενος έν έκάστω χωρίσματι καί διατηρούμενος ύπό 
τίνος μηχανής Gramme, κείμενης έν τώ έφοδιαστηρίω 
ηθελεν αντικαταστήσει επωφελέστατα τό συμπεπυκνωμένον 
αεριόφως, όπερ περιέχεται έν τω κιβωτιδίω τω τιθεμένω 
έπ'ι τής οροφής έκάστης άμάξης. Τά ρευματαγωγά νή
ματα τοϋ ηλεκτρισμού, άπλώς πρός άλληλα συνδεόμενα 
διά τίνος δι’ άλύσεως προσκολλήσεως μετά τής σιδηράς 
αγκυρίδος καί των συνδετικών άλύσεων, αϊτινες ένοϋ-

σι πρός άλλήλας τάς άμαξας, ούδεμίαν ήΟελον προξενήσει 
δυσχέρειαν έξ έκείνων, άς γεννώσιν οί πρός αγωγήν τού 
άεριόφωτος χρησιμεύοντες μολύοδινοι σωλήνες, όταν 
μεταφέρωσιν αύτό έκ τής γενικής άποθήκης. Τό μόνον 
άσύμφορον, όπερ παρουσιάζει τό σύστημα τοϋτο εΓνε ή 
ηλεκτρομηχανή, ως άποσπώσα ικανήν ποσότητα έκ τής 
δυνάμεως τοΰ άτμοϋ. Πρός αντικατάσταση/ τής μηχανής 
ταύτης έδοκίμασαν έν ’Αγγλία τούς έπισωρευτάς Faure, 
οΐτινες πολύ άπλοποιοΰσι τήν παραγωγήν τοΰ φωτός, άφοΰ 
σύδέν ηθελεν αίτηθή παρά τοΰ κινητήρος τοΰ συρμοϋ· τό 
σύστημα δέ τούτο φαήεται τό μάλλον εύλογον.

Έ ν Γαλλία, έπί τού άνατολικοΰ σιδηροδρόμου, έπειρίί- 
θησαν τω 1879 νά φωτίσωσι τά διαχωρίσματα διά 3ο λυ
χνιών συστήματος Maxim τρεφόμενων ύπό τίνος μη
χανής Gramme, τιθεμένης έν τή πρώτη φορτηγίδι καί 
διευθυνομένης ύπό μηχανικής συνδέσεως μετά τοΰ άγονος 
αύτής. Τό μόνον καί ένταΰθα κακόν εΓνε, ότι, όταν ό 
συρμός οταματα, ή μηχανή παύει τού κινείσθαι και έπο- 
μένως, παράδοξον άποτέλεσμα, τό φώς πρέπει νά σούνη- 
ται έν ταΐς άμάξαις εις πάντα σταθμόν τοΰ συρμού- έάν

κατά τύχην ή αμαξοστοιχία έσταμάτα έν τώ μέσω υπο
γείου σύριγγος μελαίνης, ώσπερ κλίοανος, πάραυτα τό 
φώς ήθελεν έκλείψει έν άπάσαις ταΐς άμάξαις· ηθελεν άπο- 
ποιηθή τήν ύπηρεσίαν αύτοϋ άκοιβώς καθ’ ήν στιγμήν 
είνε χρήσιμον.

Ό πως προλαμοάνουσι λοιπόν τάς παραδόξους ταύτας 
έκλείψεις τοϋ φωτός, έκτος τής μηχανής Gramme, ήτις 
τρέφει τούς λύχνους Maxim, μεταχειρίζονται έν τώ άνα- 
τολικώ σιδηροδρόμω τής Γαλλίας καί τούς έπισωρευτάς 
Faure, οΐτινες πληρούμενοι ηλεκτρισμού κατά τήν κίνη- 
σιν τής άμοξοστοιχίας δι’ αύτής ταύτης τής κινήσεως



έμποδίζουσι τάς κατά σταθμούς τοϋ συρμού άποσβέσεις 
των φωτιστικών λυχνιών.

Βλέπομεν έν τούτοις διά τής τελευταίας μερικότητος 
ταύτης, δτι ή έγκαθίδρυσις τοϋ ήλεκτρικοϋ φωτισμοϋ έν 
τώ έσωτερικώ τών άμαζών δέν είνε έν τή έφαρμογή τόσον 
άπλή, όσον ήθελε τις υποθέσει κατ’ άρχάς, καί οτι τό 
δι’ ελαίου  λυχνίδιον, οπερ φωτίζει τάς άμάίας άνευ οϋ— 
δεμιδς έπιστημονικής άίιώσεως, δέν εύρίσκεται έτι εις 
τήν στιγμήν τοϋ νά παυθή άπό τής σεμνής αΰτοϋ υπη
ρεσίας.

(Έκ του γαλλικού).
I .  X .  Β λ α ες η ς .

  — ----------------------

Η Θ Η  Κ Α Ι  Ε Θ Ι Μ Α
ΑΙ ΠΡΟΛΗΨΕΙΣ ΤΩΝ ΙΑΠΩΝΩΝ

Έκαστον έθνος έχει καί τά ί προλήψεις του, αϊτινες δύναντα 
νά όνομασθώσι δοζασίαι ούδεμίαν έχουσαι πραγματικήν βάσιν 
καί αϊτινες περιορίζονται εις στενότερον κύκλον έπιρροής, ή 
αϊ θρησκευτικά! δεισιδαιμονία!.

Έ ν  ’Ιαπωνία ώς καί έν πολλαϊς άλλαις πόλεσιν αί προλήψεις 
έπενεργοϋσιν ισχυρότατα είς πάσας τάς κατωτέρας τάίεις τής 
κοινωνίας.

Α ί έ£ής έρανισθεΤσαι έκ τού ά£ιολόγου περί Ιαπω νίας συγ- 
γράματος τού τέως καθηγητοϋ τοϋ έκεΤ αΰτοκρατορικοϋ Π αν
επιστημίου κ. G riffis είναι όλίγαι έκ τών γενικωτέρων προλή
ψεων τής ’Ιαπωνίας.

« Ο ί ’Ιάπωνες ουδέποτε σαρόνουσι τήν οικίαν άμέσως άφού 
άναχωρήση τις έ£ αύτής, φρονοϋντες, δτι τούτο είναι ισοδύνα
μον μέ τδ έκβάλλειν έκ τής οικίας τήν εύημερίαν της.

Εις τήν τελετήν τού γάμου ούτε δ νυμφίος ούτε ή νύμφη 
<ρέρει ένδυμα πορφυρού χρώματος, έκ φόβου μήπως δ σύνδεσμος 
τοϋ γάμου θραυσθή ταχέως, ώς καί τδ πορφυροΰν χρώμα άφα- 
νίζεται εύκολώτερον πάντων.

Έ ά ν  τδ ποτήριον τδ έμπεριέχον φάρμακον δι’ ασθενή τινα 
θραυσθή ή άλλως πως κατά τύχην τδ ίατρικδν χυθή, τούτο θεω
ρείται ώς βέβαιον τεκμήριον, δτι δ ασθενής θέλει άναλάβη.

Ουδέποτε πρέπει νά κόπτη τις τούς δνυχάς του πρίν άνα- 
χωρήση είς ταϋείδιον, μήπως άτιμία τις έπιπέση είς αύτδν είς 
τδ τέρμα τής δδοιπορίας του. Ο ύτε πρέπει νά κόπτη τις τούς 
δνυχάς του τδ εσπέρας πρίν κοιμηθή, μήπως άντ’ αύτών ψυ- 
τρώσωσιν δνυχες γαλής. Προσέτι έάν, ένώ κόπτει τις τούς δνυ
χάς του, πετάίη είς τδ άκρον τεμάχιόν τι έ£ αύτών, τούτο ση
μαίνει δτι θέλει άποθάνη ταχέως.

Ό τ α ν  τις έπισκεπτόμενδς σε κάθηται πλειοτέραν ώραν παρ’ 
δ,τι σοί είνε εύχάριστον, τότε έν τών μελών τής οικογένειας 
μεταβαίνει είς τδ μαγειρεΤον, αναστρέφει τδ σάρωμα καί σκεπά
ζει αύτδ μέ πανίον τι, καί μετά τούτο φυσά αύτδ μέ φυσητήριον. 
Ό  άοιάκριτος Εένος τότε θέλει άναχωρήσει.

Πατήρ Ίάπων ούδέποτε έπιτρέπει είς τδ παιδίον του νά θεω- 
ρή έαυτδ είς κάτοπτρον φοβούμενος μήπως τδ παιδίον δταν 
ήλικιωθή καί νυμφευθή κάμη δίδυμα τέκνα!

Ό τ α ν  ύπάρχη έπιδημία εύλογίας οί γονείς γράφουσι γνω- 
στοποίησιν λέγουσαν, δτι τά τέκνα των είνε άποντα ταύτην δέ 
τοιχοκολλώσιν έ£ω τής οικίας- τούτο θεωρείται μέσον προφυλα- 
κτικδν άσφαλέστατον.

Ο ι ’ Ιάπωνες θάπτουσι τούς νεκρούς των μέ τήν κεφαλήν 
έστραμμένην πρδς βορράν, τούς δέ πόδας πρδς νότον τούτου 
ένεκα ούδείς Ίάπω ν κοιμάται είς τοιαύτην θέσιν άν καί αϋτη 
είνε ή ΰγιεστάτη.

Ό τ α ν  έκβάλλη τις όδόντα, ρίπτει μέν αύτδν έπί τής στέγης 
τής οίκίας, έάν είνε έκ τής κάτω σιαγόνος· θάπτει δέ ύπδ τά

θεμέλια, έάν είνε έκ τής άνω δπως φυτρώση νέος δδούς είς τήν 
θέσιν του.

Έ ά ν  γυνή πατήση έπί τού φλοιού ώοΰ, θέλει χάσει τάς φρέ- 
νας της: έάν δέ έπ! £υραφίου, τούτο θέλει άμβλυθή.

Έ ά ν  άναφλεχθή ή κόμη άνδρός, οδτος θέλει χάσει τάς φρέ- 
νας του.

Κοράσιον δπερ δαγκάνει τούς δνυχάς του, θέλει γεννά τέκνα 
μέ δυσκολίαν, δταν ΰπανδρευθή.

Έ ά ν  παιδίον άκουμβήση δπλον έπί τής κεφαλής του, δέν θέλει 
αύ£ήση πλέον κατά τδ άνάστημα.

Δ έν έπιτρέπεται είς τά παιδία νά μετρώσι τδ υψος των, ούδέ 
νά φέρωσι φορτία έπί τής κεφαλής των, διότι τούτο ήθελεν έμ
ποδίσει τήν αύίησίν των. Σημειωτέον δέ, δτι σπανίως βλέπει 
τις είς τήν ’Ιαπωνίαν άνδρας ή γυναίκας φέροντας φορτία έπί 
τής κεφαλής των καθώς ύπάρχει συνήθεια είς τήν Εύρώπην.

Τ ά κοράσια καί τά παιδία άτι να τρώγουσι τδ κεκαυμένον δρύ- 
ζιον τδ όποιον μένει είς τδν πυθμένα τού λέβητος, θέλουσι 
λάβει είς γάμον συζύγους, ών τδ πρόσωπον είναι σημαδευμένον 
ύπδ τής εύλογίας.

“Οστις πίνει ϋδωρ ή τέϊον έ£ αγγείου στενολαίμου άντί έκ 
ποτηρίου, θέλει άποκτήση τέκνα έχοντα στόμα ώς τδ ^ύγχος 
τού χοίρου.

Έ ά ν  δέ τις, πορευόμενος Ϊνα ψαρεύση, συνάντηση καθ’ δδδν 
ιερέα, δέν θά πιάση τίποτε.

ΜΕ ΛΕΓΟΥΝ ΝΑ ΜΗ ΨΑΛΛΩ

Μ έ λέγουν νά μή ψάλλω· φαντασθήτε 1 
νά καταπνίίω πάντα μου παλμόν, 

νά εΐπω πρδς τούς στόνους μου «πνιγείτε» 
νά κλαίω μέ γελώντα δφθαλμόν.

Θεέ μου, τόσα δώρα λοιπδν μάτην 
διέχυσεν δ άπειρός σου νοΰς, 

τήν καλλονήν παντού τήν ύπερτάτην 
ύπδ τούς σαπφερίνους ούρανούς.

Τ δ ν  έρωτα, τδ |5όδον, τήν έλπίδα, 
τής άηδόνος τδ ασμα τδ ρεμβόν, 

παντού τού πνεύματός σου τήν σφραγίδα,
Ϊνα σιγά τδ στήθός μου βωβόν;

Σύρος, ι8^5 I. Γ . Φ ρ α γ κ ια ς

-   — *   -

Ι Ο Υ Λ Ι Ο Σ  Γ Ρ Ε Β Υ
Ό  νΰν πρόεδρος τής Γαλλικής Δημοκρατίας έίελέχθη τοιοϋ- 

τος τδν ’Ιανουάριον τοϋ 1879  μετά τήν παραίτησιν τού Μακ- 
μαών. 'Ο  Γρεβύ έγεννήθη τδ ι 8 ι 3 ,  έσπούδασε τά νομικά 
καί ώς συνήγορος μετεχειρίσθη τήν εύγλωττίαν αύτοΰ πρδς ύπε- 
ράσπισιν τών ριζοσπαστών. Τ ώ  ι 8^8 διωρίσθη είσαγγελεύς τοϋ 
νομού του καί έπειτα έί,ελέχθη μέλος τής Συντακτικής Συνελεύ- 
σεως, έν 7] έθαυμάσθη διά τήν ΰπεράσπισιν έπί τού ζητήματος τής 
προεδρείας. Μετά τδ πραξικόπημα περιωρίσθη είς τήν έίάσκησιν 
τοϋ έπαγγέλματός του καί μόνον κατά τδ 1 868 έπανήλθεν είς 
τδ πολιτικόν στάδιον.

---------------------— --------- Bh S B is -----------------------

Η Λ Ι Α Σ  Τ Α Ν Τ Α Λ Ι Δ Η Σ
Δέν είνε τοϋ παρόντος νά βιογραφήσωμεν έν έκτάσει τδν 

άείμνηστον Ή λίαν Τανταλίδην ( f  1876), άλλως τε κα! ούκ δλίγα 
έγράφησαν περί τοϋ άτυχούς ποιητοΰ τής Κ ε ρ ά τ σ α ς ,  τών 
’Ι δ ι ω τ ι κ ώ ν  Σ τ ι χ ο υ ρ γ η μ ά τ ω ν ,  τής Π α σ χ α λ ι ά ς  καί πλή
θους χαριεστάτων Π α ι δ ι κ ώ ν  α σ μ ά τ ω ν ,  ύπδ πολλών καί 
μάλιστα ύπδ τού φίλου αύτοϋ κ. Ί .  Ίσιδωρίδου Σκυλίτση έν τώ 
α' τόμω τού Παρνασσού. Τ ίς  άγνοεϊ δτι ή τ υ φ λ ή  άλλά περι



παθής ά η δ ώ ν ,  κατά τόν κ . Θ . Άφεντούλην, έδίδασκεν άπό 
μνήμηε τούς “Ελληνας ποιητάς έν τή θεολογική Σχολή τής Χ ά λ 
κης ένθα μέχρι τέλους τής ζωή.; αύτοϋ διετέλει ών έκ τών έγ- 
κραοτέρων αύτής καθηγητών.

Ώ  πραγμάτων άλλοίως άλλοΐων !
ΤΩ  τοϋ χρόνου σιδήρεον κράτος ! 
ποιος πρώην σ ’ άπήντων καί ποιον 
μ’ άπαντά ς καί μ’ άφίνεις έσχάτως !

Τ Ο  Ν Α Υ Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο

( Έ* των τοΰ Ήλία Τανταλίδου )

Μ έ καράβια στά ταίείδια 
Τ ό  ναυτόπουλο γυρνά 
Μ έ τής θάλασσας τά φειδία 
Τ ά  μικράτα του περνά.

'Ο  βόρειας δέν τό τρομάζει 
Ο ύτ’ ή άπιστη νοτιά,
Ο ύτε χιόνι ούτε χαλάζι 
Ούτε κύματα πλατιά.

Στή  δουλειά πουρνό καί βράδυ 
Μ έ τό στρόπο στό πλευρό 
Ξηρό τρώγει παέιμάδι 
Π Ιν’ άκάθαρτο νερό.

Π εταχτό σάν τό ξεφτέρι 
Ά να βα ίνει στά πανιά 
Κ α ί μέ ρόζους εις τό χέρι 
Λ ύνει δένει τά σχοινιά .

Στοϋ κινδύνου τήν τρομάρα 
Τ ό  φυλάγει μοναχή 
Τ ής μανούλας του ή λαχτάρα 
Τής μανούλας του ή εύχή.

Πού έλπίζει παλληκάρι 
Νά τόν διή καμμιά φορά,
Ν ά τόν ποϋν μικρό Κανάρη 
Μ έσ’ στ’ άθάνατα Ψαρρά.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΒΙΝΟΣ
Ό  Γεώργιος Γοδοφρεΐδος Γ ε ρ β ΐ ν ο ς  έγεννήθη έν Δαρμστάτη 

κατά ΜάΤον τοΰ ι8ο5 καί άπέθανε κατ’ ’Ιούνιον τοϋ 1 8 7 1 . ’Ενώ 
δέ ήτο κατ’ άρχάς προορισμένος νά άκολουθήση στάδιον έμπορικόν, 
αίφνης ήσθάνθη άκατανίκητον κλίσιν ε!ς τά γράμματα καί μετά 
πολλούς αγώνας κατώρθωσε νά περατώση τάς Πανεπιστημιακές 
σπουοάς του μεθ’ ό, ολίγον κατ’ όλίγον προοαίνων, άνεδείχθη 
έκ τών πρώτων ιστορικών τής Εύρώπης, συγγράψας πλήθος 
συγγραμμάτων ποικίλης ύποθέσεως καί υλης. Τώ  ι8 3^  ώνομάσθη 
έπίτιμος καθηγητής έν 'Α ϊδελβέργη, Ενθα τά μαθήματα αύτοϋ 
διήγειραν άληθή ένθουσιασμόν. Κατά τήν έποχήν ταύτην έδημο- 
σιεύθησαν τά εργα τά άπαθανατίσαντα τόν Γερβΐνον, έν οΤς 
καταριθμείται ή Ί σ τ ο ρ ί α τ ή ς  π ο ι η τ ι κ ή ς  φιλολογ ί ας τώ ν Γ ε ρ 
μ α ν ώ ν ,  Ά ρ χ α ΐ  τής Ι σ τ ο ρ ί α ς ,  Ι σ τ ο ρ ι κ ά  π ο ν η μ ά τ ι α  κλ.

Τό έκ τών έργων τοϋ Γερβίνου τό μάλλον άφορών εις ήμάς 
τούς Έ λληνας, εϊνε ή Έ π α ν ά σ τ α σ ι ς  καί ά ν α γ έ ν ν η σ ι ς  τ ής  
Ε λ λ ά δ ο ς , μεταφρασθέν εις τήν γαλλικήν ύπό τών Μ. F. Missen 
καί Λεωνίδα Σγούτα Insurrection et regeneration <le la Crecc 
2 τόμοι ε(ς 8»» ι8 6 3 , καί εις τήν έλληνικήν ύπό τοΰ κ. Ίω άν- 
νου Η. Περβάνογλου, έν Ά θήναις .

Τελευταϊον έργον τοΰ Γερβίνου εϊνε ή Ι σ τ ο ρ ί α  τοϋ  1 0 ' 
α ίώ νο ς άπό τών έν Βιέννη συνθηκών εις τόμους ι 6.

Η Ν Ε Α  Α Ρ Δ Ε Υ Τ Ι Κ Η  Μ Η Χ Α Ν Η

Ή  νέα αύτη μηχανή χρήσιμος εις τους μικρούς κηπουρούς 
καί τούς μεγάλους κτηματίας εϊνε χειροκίνητος, Ιπποκί\ητος καί 
άτμοκίνητος, άναδίδουσα μεγάλην ποσότητα u oa ro c  έκ βάθους 
μεγίστου καί δι’ έλαχίστης ,δυνάμεως: ό μηχανισμός δέ αύτής
εΤνε άπλούστατος εις ούδεμίαν ύποκείμενος ζημίαν. Μία άλυσ- 
σος γαλβανισμένη φέρουσα κωνικά πώματα έ£ έλαστικού (caout
chouc) κινήται έντός σωλήνος έκ χαλκού λείου Εσωθεν. Τροχαλαία 
όδοντωτίς χρησιμεύει εις τήν κίνησιν τής άτέρμονος άλύσ- 
σου, ή δέ κίνησις δίδεται εις τήν τροχαλαίαν διά τών συνήθων 
μέσων (όδοντωτών τροχών κ .λ .) . Τ ά  έλαστικά πώματα άλλάσ- 
σονται εύκολώτατα άνευ τής βοήθειας μηχανικού, οΰτω δέ ή μόνη 
άναγκαία έπισκευή δύναται νά γίνη ύπ’ αύτοϋ τοΰ ιδιοκτήτου.

Τ ά ς άρδευτικάς λοιπόν μηχανάς ών ή στερεότης καί ή καλή 
κατασκευή έδοκιμάσθησαν ήδη διότι τή άόκνω προσπαθεία τοϋ 
γεωργικού μηχανικοΰ κ. Β . Π . Καλογεροπούλου μεγίστην διά- 
δοσιν Ελαβον καί ένταϋθα, συνιστώμεν τοΐς ήμετέροις άναγνώ- 
σταις συγχαίροντες άμα τόν μάλα μοχθήσαντα πρός διάδοσιν 
αύτών κ. Β . Π . Καλογερόπουλον.

ΕΚ ΤΩΝ ΤΟΤ ΠΕΡΣΟΓ ΠΟΙΗΤΟϊ ΣΑΑΔΗ

Σΰρος δερβίσης προ πολλών ετών έμόναζεν εν δάσει 
τρεφόμενος μέ φύλλα δένδρων καί προσευχόμενος σχεδόν καθ’ 
ολην τήν ημέραν, Ό βασιλεύς τής επίκρατείας έκείνης τόν 
Ιπεσκέφθη καί μεταξύ τών άλλων ομιλιών τψ είπεν: «Έάν 
συγκατατίθεσαι Θά έτοιμάσωμεν εντός τής πόλεως οίκημα 
διά σέ οπου θά δύνασαι έλευθέρως να καταγίνησαι εις τά 
ευσεβή σου εργα καί οί άλλοι έπισκεπτόμενοί σ* θα έπω- 
φελώνται τών συμβουλών σου προσπαθοΰντες νά μιμηθώσι 
τάς άρετάς σου καί τήν εύσέβειάν σου». Οί λόγοι ούτοι δεν 
ήρεσαν τψ μοναχώ κατ’ άρχάς, άλλ’ οί αύλικοί τψ είπον: 
«Διά σεβασμόν πρός τάς θελήσεις τοϋ Βασιλέως πρέπει νά 
ελθιρς όλίγας ημέρας εις τήν πόλιν ινα γνώρισες τά ήθη 
αύτής καί έκ τοΰ πλησίον. “Επειτα δέ έάν ή άρετή σου δέν 
δύναται νά ύποφέρη τήν μετά τής διαφθοράς καί τής κακίας 
τών κατοίκων τής πόλεως συναναστροφήν, είσαι ελεύθερος καί 
πάλιν νά έπανέλΟης εδώ.» Λέγουσιν οτι ό δερβίσης πεισθείς 
εΐσήλθεν εις τήν πόλιν καί οτι ήτοίμασαν δι’ αύτόν τόν κή
πον τών ανακτόρων τοΰ Βασιλέως δστις κατέθελγε τήν καρ- 
δίαν καί εΰφραινε τήν ψυχήν.

Τά ερυθρά του ρόδα ώμοίαζον μέ τάς παρειάς τών ωραίων 
καί οί υάκινθοί του μέ τους ξανθούς βοστρύχους τής κόμης 
τής φίλης μου. Καί. άπό τόν φόβον τών τελευταίων τοΰ 
χειμώνος ημερών έφαίνοντο ώς παιδιά μή θηλάσαντα έτι 
τό γάλα τής τροφοΰ των.

Έπί τών κλάδων τών ροιών έκρέμοντο οί καρποί ώς πϋρ 
ήρτημένον άπό τών πρασίνων δένδρων.

Ό βασιλεύς έστειλεν εις τόν δερβίσην μίαν ώραίαν παρ
θένον ή όποια έφαίνετο οτι προ ολίγου είχε πλασθή άπό 
τους υακίνθους καί τά ρόδα τών κήπων εκείνων.

Τελεία καλλονή δυναμένη καί δερβίσην νά προσέλκυσή, 
μορφή αγγέλου λαμπρότερα καί ταώ. Είχε τοιαύτην ωραιό
τητα ώστε άφοΰ τήν εβλεπέ τις ήτον άδύνατον ν’ άποφύγη 
τόν πειρασμόν τοΰ νά τήν άγαπήσιτ), έστω καί αν εΐχεν όλας 
τάς άρετάς τοΰ εύσεβοΰς δερβίσου.

'Ο οφθαλμος δέν έκορέννυτό ποτε έκ τής θέας της, δπως



καί ή δίψα τοΰ ύδρωπικοΰ δέν σβέννυταί ποτε άπό τά ύδατα 
του Εύφράτου.

'Ο δερβίση; ηρχισε νά τρώγ-Q ήδέα τήν γεϋσιν φαγητά ν’ 
άνευρίσχΎ] εύχαρίστησιν είς τούς καρπούς καί τά μϋρα καί 
ν* βλέπγ, μέ έρών ομμα τήν νεαράν ακόλουθον. Οί σοφοί 
είπον «Οί βόστρυγοι τής ξανθής κόμης μιας ωραίας είνε 
άλυσος διά τον πόδα τής αρετής και δίκτυον διά τό ελαφρό ν 
καί εΰθυμον φτηνόν.

Έθυσίασα τήν καρδίαν μου καί τήν θρησκείαν μ θ ι? ώ; καί 
τήν αρετήν μου εις τόν έροπά σου. Πράγματι εγώ  σήμερον 
είμαι τό έλαφρόν «τηνόν καί σύ τό δίκτυον. ’Εν όλιγαις λέ- 
ξέσιν ή ευτυχία τών άθώων ήμερων τοϋ ευτυχούς δερβισου 
παρήλθε, διότι ελέχΟτο· «'Όλοι οί σοφοί τών νόμων διερμη
νείς, οί φιλόσοφοι, οί ευφάνταστοι ποιηταί, καί οι έ'χοντες 
μεταλλικήν τήν φωνήν ρήτορες, δταν καταβιβάζωσιν εαυτούς, 
"ν’ άπολαύσωσι τών αγαθών τοΰ κόσμου τούτου ομοιάζουσι 
τήν ρ.υΐαν τής όποιας οί πόδες κολλώσιν είς τό μέλι.»

Μίαν ημέραν ό βασιλεύς ήθέλησε νά ίδιρ τόν μοναχόν· 
τόν ευρε παρηλλαγμένον άπό ώχροΰ κατεσκληκότος είχε 
γίνει λευκός ροδοκόκκινος καί παχύς, άνεπαύετο δ’ έπί χνοω- 
δών ταπήτων καί μετάξινων προσκεφαλαίων μέ φυσιο
γνωμίαν νηρηΐδος ακόλουθος ΐστατο, όρθία υπέρ τήν κεφαλήν 
του άερίζουσα αυτόν διά ριπιδίου έκ πτερών ταώ· Ό μονάρ
χης έχάρη διά τήν ευτυχίαν τοΰ μοναχού καί άφοΰ ώμίλησαν 
περί διαφόρων πραγμάτων τοΰ είπεν: «’Αγαπώ δύο τάξεις 
ανθρώπων τούς σοφούς καί τούς μοναχούς». Φιλόσοφος Βεζί
ρης ήτο παρών κατά τήν συνομιλίαν ταύτην καί είπε πρός 
τόν Βασιλέα: «Τίϊ  Βασιλεύ, αγάπα καί τάς δύο ταύτας τάξεις 
διότι αληθώς είνε αξιαγάπητοι* χρυσόν μόνον τοΐς σοφοΐς δί
δε ϊνα δύνανται ν’ άναγινώσκωσι περισσότερον, τοΐς δέ μο- 
ναχοΐς μή δίδε τίποτε ΐνα διαμείνωσι πάντοτε ενάρετοι.

*0 μονοίχός δέν χρειάζεται ούτε δραχμήν, ούτε δηνάριον. 
"Οταν ό μονάζων δερβίσης δέχηται χρήματα προσπαθεί νά 
εΰρΐ(|ς άλλον διότι δέν δύνασαι νά εχγ,ς πεποίθησιν είς τήν 
αρετήν τοΰ πρώτου.

’Εκείνος οστις γνωρίζει τόν θεόν καί είνε ενάρετος, εκείνος 
είνε μοναχός, χωρίς νά λαμβάν-β, διά τοΰτο χρήματα δι’ 
ευσεβή Ιδρύματα και έλεημοσύνας.

*0 δάκτυλος καί ό λόγος τοΰ ώτίου μιας ώραίας θέλγουσι 
τόν άνθρωπον καί αν δέν είχε στολισμένον μέ χρυσά ενώτια 
καί σμαράγδινα δακτυλίδια. Είπέ. ας μή δοθώσιν ούτε ψ'·μ- 
μύθιον ούτε σμαράγδινα δακτυλίδια, ούτε χρυσά ενώτια είς 
τήν πριγκή—'.σσαν ήτις είνε π;προικισμένη μέ θελκτικόν 
πρόσωπον καί χάριν, δέν εχ-β ανάγκην αύτών. Είπέ, ας μή δο- 
θώσι χρήματα δι’ έλεημοσύνας καί συνδρομάς τών μοναστη- 
ρίων τοΰ έναοέτου, καί μέ ορθήν κρίσιν, πεπροικισμένου 
δερβίσου. ’Ενόσω εχω χρήματα καί ελλείπει άπό τής καρ
διάς μου ή αρετή μή μέ όνομάζ^ς μοναχόν.

Μ ετάφρασις Δ. Γ. Κ α κ λ Α μ α ν ο υ

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α

'Αλέξανδρος δ Μ έγας άφίκετό ποτε εϊς τινα άπομεαακρυσμέ- 
νον καί πλούσιον τόπον τής ’Αφρικής· οΐ κάτοικοι έξήλθον είς 
προϋπάντησιν αύτοϋ καί προσήνεγκον αύτφ κάνιστρα πλήρη χρυ
σών μήλων και καρπών.— Τρώγουσι τούς καρπούς τούτους παρ’ 
ύμίν; είπεν b ’Αλέξανδρος· δέν ήλθον όπως ΐδω τά πλούτη υμών 
άλλ’ ϊνα μάθω τά ύμέτερα ήθη. —  Τότε ώδήγησαν αύτδν είς 
τήν άγοράν, ένθα έδίκαζεν δ βασιλεύς.

'Ακριβώς τότε προσήλθε πολίτης τις καί είπεν: Ήγάρασα, 
ώ βασιλεύ, παρά τοΰ ανθρώπου τούτου γήπεδόν τι, κα) σκάπτων 
τό έδαφος ευρον θησαυρόν· ουτος δέν μοι άνήκει· διότι ήγόρασα 
μόνον τδ γήπεδον, ούχΐ δέ καί τδν έν αύτώ κεκρυμμένον θησαυ
ρόν, καί 8μως δέν θέλει νά άναλάβη αύτδν όπίσω 6 πωλητής. —  
Κ α ί ό άντίδικος αύτοϋ άπήντησεν: Είμαι όσον καί δ συμπολίτης 
μου εύσυνείδητος. Έπώλησα αύτώ ολόκληρον τόν άγρόν, άρα καί 
τόν θησαυρόν.

Ό  βασιλεύς έπανέλαβε τούς λόγους αύτών δπως ίδωσιν άν 
όρθώς ένόησεν αυτούς. Τότε είπεν- « Έ χ ε ις  υιόν, φίλε;— Μ ά
λιστα—  Κ α ί σύ θυγατέρα;— Μ άλιστα.—  Τ ά  τέκνα ύμών άγα- 
πώ νται;—  Ώ ! πολυ I—  Λ ο ιπ ό ν ! νυμφεύσατε τά ύμέτερα τέκνα 
καί δότε αύτοΐς τόν εύρεθέντα θησαυρόν ώς προίκα! Α υτή είναι 
ή άπόφασίς μου!

Ό  Ά λέίανδρος έξεπλάγιη άκούσας ταύτην τήν κρίσιν. Δ έν 
έδίκασα όρθώς, είπεν ό βασιλεύς, ώςτε τόσον έκπλήττεσαι; Ώ !  
δ^ι, άπήντησεν δ ’Αλέξανδρος, άλλ’ έν τή ήμετέρα χώρα θά 
έδίκαζον άλλως.— Κ α ί τίνι τρόπω;— Τήν αλήθειαν νά ομολο
γήσω, άπήντησεν δ ’Αλέξανδρος, θά έλαμέάνομεν κατοχήν τοΰ 
θησαυρού διά τδν βασιλέα.

Τ ότε έθαύμασε-ν δ βασιλεύς καί είπε: Καί φωτίζει λοιπόν καί 
παο’ ύμϊν δ ήλιος; καί βρέχει ό ούρανός καί έφ’ ύμών;— Ό  
’Αλέξανδρος άπεκρίνατο: Ν αι.—  Τότε βεβαίως γίνεται τοΰτο  
ενεκα τών άθφων ζώων, άτινα ζώσιν έν τή χώρα ύμών· έπειδή 
τοιοΰτοι άνθρωποι είναι άνάέιοι καί τοϋ ήλίου καί τής βροχής.

*
Ερρίκος δ Δ ’ , βασιλεύς τής Γαλλίας συνεσκευάζετο είς πό

λεμον, άλλ’ ούδείς έγίνωσκε κατά τίνος. Είς τών περιέργων αύ- 
λικών αύτοΰ ήρώτησεν αύτδν μείνας μόνος σύν αύτώ κατά τίνος 
προύτίθετο νά κίνηση τδν πόλεμον.

—  Δύνασαι νά σιωπάς; ήρώτησεν δ βασιλεύς.
— Ώ ,  μάλιστα, Μ εγαλειότατε!
—  Κ α ί έγώ έπίσης, είπεν δ βασιλεύς καί κατέλιπεν αύτδν 

χαίνοντα.
*

* ¥
Ή  Κίσσα καί ή Περιστερά έπέστρεψαν άπό τινα πρδς τόν 

Ταώ έπίσκεψιν.
—  Λοιπόν, πώς σοι έφάνη σήμερον δ Τ α ώ ς; ήρώτησεν ή 

Κίσσα. Δ έν σοι ήτο, καί πολύ μάλιστα, δυςάρεστος; Κ α ί πόσον 
είναι άλαζών! ”Ηθελα μόνον νά γνωρίζω διά τί £χει τόσην με
γάλη ν ίδέαν περί έαυτοϋ· δ^ι βέβαια διά τούς πόδας τουί Δ έν 
παρετήρησες πόσον είναι ούτοι δύςμορφοι; Άλλ’ ή φωνή του! 
Τ ίποτε άηδέστερον καί πλέον άνυπόφορον αύτής δέν έχω άκό- 
μη άκούσει. Δ έν έχω δίκαιον;

Ή  Περιστερά άπήντησε μετά παρρησίας.
—  'Ομολογώ, δτι δέν Ιδωκα είς δλα ταΰτα ούδεμίαν προςο- 

χήν, διότι είχον νά θαυμάσω τήν ώραίαν του κεφαλήν, τδ κάλλος 
τών πτερών του καί τήν μεγαλοπρεπή ούράν του.

Σ Κ Ε Ψ Ε Ι Σ

Κ αθ’ δλας τάς δδούς τής πόλεως ή συμφορά συνοδεύεται ύπδ 
στεναγμών- πολιορκεί κρυφίως τάς κατοικίας τών άνθρώπων σή
μερον κτυπά τήν μίαν αύραν αΰριον τήν άλλην- άλλ’ ούδεμιάς 
φείδεται. Ό  άπαίσιος καί όλέθριος άγγελος ένωρίς ή άργά θά 
φθάση έπί τοΰ κατωφλιού έκάστης άνθρώπων θύρας.

Ούρανοί καί άπειρον! σάς έφαντάσθην άλλά δέν σάς ήνόησα- 
έπόθησα νά σάς άντιληφθώ άλλά μου λείπει ή διόπτρα- έπεθύ- 
μησα ν ’ άνέλθω είς τά Οψη άλλά στερούμαι τοϋ δδηγοϋ άγγέλου.

Τ δ  τέλος τής ζωής είνε άθλιον, τδ μέσον δέν άξίζει τίποτε 
καί ή άρχή είνε γελοία-

’Ολίγοι νέοι γνωρίζουσι νά είνε γέροντες.

Ή  α δ ι κ ί α  είνε τό δ ί κ α ι ο ν  έκείνου δστις έχει ά δ ι κ ο ν .

ΝΕΑ Β Ι Β Λ Ι Α
ΕΡΏΤΟΣ ΘΥΜΑ Ποίημα Π α ύ λ ο υ  Γ  ν ε υ τ ο ΰ .  Έ ν  Ά θήνα ις 

1 883. ’ΑφιεροΟται τώ γυμνασιάρχη A . I. Ά ντω νιάδη. σελ. ι6 .
ΠΕΡΙ ΕΛΕΥΘΕΡΟΤΥΠΙΑΣ έναίσιμος διατριβή Ί ω ά ν ν ο υ  Κ .  

Β ε λ ι μ έ ζ η  διδάκτορος τά Νομικά. Έ ν  Ά δή να ις  τυπογραφεΐον 
«δ ’Ασμοδαϊος» Γ . Σταυριανοϋ 1 883. ‘Αφιεροϋται τώ έξάρχω 
τοϋ Παναγίου τάφου έν Έ λλάδι κ . Γερμανφ Ά π οστολά τω  . 
Ό λΐγα ι βεβαίως έκ τών έναισίμων τούτων διατριβών δέν γρά
φονται άπλώς μόνον διά τδν έπιδιωκόμενον σκοπόν· μίαν έξ 
αύτών τών όλίγων άδιστάκτως δυνάμεθα νά παραδεχθώμεν δτι 
είνε καί ή παροϋσα ώς συγγραφεΐσα μετά πολλής σκέψεως καί 
ιδίας άκριβοϋς μελέτης· τδ ζήτημα είνε κοινωνικόν καί άξιον άνα- 
γνύσεως Ιτι μάλλον καθ’ δσον δ νεαρός δίδάκτωρ πλήν τών άνω- 
τέρω καλών συστατικών καί γλώσσαν μέθυσαν μετεχειρίσθη καί 
δέν στερείται άληθοϋς αίσθήματος.

Έ ν Άθήναΐΐ, I* το3 τυκ'<γραφι·ου Ά^ίοιο» Κορομ,ηλα, 1888 — B’ f 663·


